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Anotace

Magisterská diplomová práce „Konceptualizace mediálně vědního poznání v ilustracích knižních obálek“ se na příkladu obálek knihy amerického autora Neila Postmana Amusing Ourselves to Death zabývá vizuální konceptualizací literárního textu. Práce analyzuje a interpretuje sdělení zprostředkované ilustrací, které má podobu sémiotického transferu mezi ní a literárním textem. Cílem práce je odhalit, jakým způsobem jsou v ilustracích vizualizovány mediálně vědné koncepty obsažené v odborném textu. Práce reflektuje danou problematiku také vzhledem k marketingové komunikaci, které knižní obálka XE "knižní obálka"  podléhá a stává se jejím nástrojem. 
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Annotation

Masters degree thesis named "Conceptualisation of the Media Studies Cognition in Book Cover Illustrations: Demonstrated on the Covers of N. Postman's Amusing Ourselves to Death" is dealing with visual conceptualisation of a literary text. The thesis analyses and interprets meaning within the illustration which takes the form of semiotic transfer amongst itself and literary text. The thesis' objective is to discover the ilustrations' way of showing media studies concepts included in a scholarly text. The book cover is also reflected in view to marketing communication and therefore becomes its tool.
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ÚVOD
Dříve než se čtenář dostane k samotné textové části literárního díla, prochází podle současného pojetí procesu literární komunikace XE "komunikace"  určitým recepčním polem, tak zvanou „chodbou knihy“, v níž se čtenáři dostává instrukcí a interpretačních námětů pro ideální recepci autorského textu. Kontakt s okolím navazuje v tomto komunikačním prostředí především knižní obálka XE "knižní obálka" , která je obdařena komunikačním potenciálem, schopností zprostředkovávat určité významy, jež jsou zabudovány do její znakové výstavby. Tento komunikační potenciál činí z knižní obálky nejen důležitý marketingový nástroj, ale dokonce samostatné komunikační médium XE "médium" . Knižní obálka sestavená zpravidla ze dvou odlišných znakových systémů je konečně také specifickým typem kulturního textu, který má předpoklady nabídnout vizuální výpověď identifikující obsah literárního textu a současně i širší výklad konkrétního tématu v sociálním a kulturním prostoru. 
Vizuální konceptualizace XE "konceptualizace"  literárního textu je však velmi obtížným úkolem, který vyžaduje přeložení konceptu verbalizovaného sdělení do ikonického jazyka ilustrace XE "ilustrace" . Sdělení zprostředkované ilustrací tak nabývá podoby sémiotického transferu mezi literárním textem a ilustrací, která dominuje obrazově vizuální složce obálky. 
Námětem výzkumu jsou obálky knihy amerického mediálního teoretika Neila Postmana Amusing Ourselves to Death s podtitulem Public Discourse in the Age of Show Business (1985) vydané v řadě různých publikací a jazykových oblastech. Kniha, jež byla přeložena do více než patnácti jazyků, se stala celosvětově populární a dodnes patří, přinejmenším v českém prostředí, k základní studijní literatuře oboru mediálních studií a žurnalistiky. Většina obálek knihy Amusing Ourselves to Death obsahuje na své titulní straně ilustrace XE "ilustrace" , které prostřednictvím ikonického jazyka konceptualizují sdělení literárního textu. Mediované obsahy těchto ilustrací jsou však velmi rozdílné. 
Práce se zabývá otázkou, jak obsahy skryté v sémiotických a narativních strukturách ilustrací korespondují s obsahy vyjádřenými v Postmanově odborném textu. Cílem práce je v sémioticko-narativní struktuře ilustrací odhalit výrazové prostředky, mechanismy a postupy, pomocí kterých jsou vyjádřeny/vizualizovány mediálně vědné koncepty a hodnotové postoje odborného textu. 
První část práce je věnovaná teoreticko-metodologickým východiskům. Práce se zakládá na předpokladech lidského dorozumívání, teorii znaků a symbolů jako nástrojů lidského komunikativního jednání. Znaky a znakové systémy představující symbol XE "symbol" ický kapitál jsou pak základním předpokladem interpretace XE "interpretace"  kulturních textů. K základním východiskům práce též náleží vybrané formy komunikací, které se v knižní obálce prostupují, a problematika ilustrativní reprezentace textu. Východiska práce doplňuje vymezení knižní obálky jako samostatného komunikačního média.
Druhá část práce představuje interpretační část, která se věnuje interpretaci literárního textu, konceptualizaci jeho sdělení a interpretaci ilustrací. K  interpretační části výzkumu přirozeně náleží i charakteristika výběrového souboru ilustrací a kritéria jeho konstrukce. 
Závěrečná část práce zahrnuje interpretaci a diskusi výsledků výzkumu. Slouží ke shrnutí a vyhodnocení poznatků, k nimž jsme během práce dospěli. 
1. TEORETICKO - METODOLOGICKÁ VÝCHODISKA
Ačkoli je komunikace XE "komunikace"  vymezena jako neoddělitelná součást a předpoklad lidské existence, roli komunikujících subjektů zastává vedle člověka také nekonečný počet kulturních artefaktů a textů. Tyto zprostředkovávají nějaká sdělení, čímž vstupují do komunikačního prostoru a navazují komunikaci se svým okolím. Knižní dorozumívání lze definovat jako komunikačně a sémioticky nehomogenní, neboť komunikačního procesu knihy se účastní řada rozmanitých komunikačních forem. Zabýváme-li se totiž knihou, musíme brát v potaz obě její komunikující vrstvy, tj. literární dílo XE "literární dílo"  a jeho smysly poznatelný rámec v podobě knihy jako hmotného objektu. 
V nejširším pohledu spadá knižní dorozumívání svým charakterem do masové komunikace XE "komunikace" . Literární, případně uměleckou komunikaci, doplňuje především specifická oblast paratextové XE "paratext"  knižní komunikace. S novodobou konzumní podobou knihy je spjat rozvoj prvků, které nejsou součástí literárního díla, ale literární dílo XE "literární dílo"  doprovází a při jeho vnímání hrají nezanedbatelnou roli. Do sféry těchto prvků, které G. Genette XE "Genett"  nazývá „paratexty“
, je zahrnuta i obálka knihy, která se spolu s celým ztvárněním knihy podílí na propojení díla a knihy jako jeho materiálového aspektu. Slovy D. Hodrové XE "Hodrová"  je obálka „slupkou, kterou čtenář na cestě k dílu svléká.“
 Není to však jen ochranný obal knihy, obálka je především nositelem sdělení. Kromě toho, že reflektuje obsah knihy, se obálka jako nejviditelnější část knihy stává významným nástrojem její marketingové komunikace. 
Jelikož má obálka knihy a literární text XE "text"  odlišné autory a kniha jako taková je předkládána také publiku jiných jazykových a kulturních oblastí, než je oblast jejího vzniku, je nutné do výčtu zahrnout i interkulturní komunikaci akcentující odlišné sociálně kulturní časoprostory tvorby a recepce knihy. Rozmanitost knižního dorozumívání se dále promítá i ve skutečnosti, že kniha je komunikačním médiem, které nese vícero mediálních textů současně. 
Překlad verbalizovaného sdělení do ikonického jazyka ilustrace XE "ilustrace"  představuje střet literární komunikace XE "komunikace"  s komunikací vizuální. Jinými slovy, sdělení zprostředkované knižní obálkou má z pohledu sémiotiky podobu sémiotického transferu mezi dvěma různými autonomními mediálními texty, a to literárním textem a ilustrací. Proces utváření významu sdělení je však podmíněn základními předpoklady lidského dorozumívání a potřebou znakového systému a symbol XE "symbol" ického kapitálu.
1.1 Předpoklady lidského dorozumívání
Východiskem komunikačně pragmatického přístupu ke kultuře je předpoklad, že nástrojem konstrukce sociálně kulturní reality a producentem lidské kultury je lidské komunikativní jednání, jehož nejvyspělejší formou je jazyková komunikační praxe označovaná jako „světy ze slov“. Ta i jakékoli jiné komunikační procesy jsou však podmíněny předpoklady lidského dorozumívání, které J. Pavelka XE "Pavelka"  ve své publikaci Předpoklady literárního dorozumívání nahlíží ze dvou následujících úhlů: 
pragmatické předpoklady komunikace XE "komunikace" 
komunikační kompetence dorozumívajících se subjektů 
K pragmatickým předpokladům představujícím nezbytné složky komunikace XE "komunikace"  patří člověk jako komunikační potence, komunikační prostor a znakové systémy/kódy. Člověk jako primární subjekt komunikace komunikační prostor obývá a současně je tím, kdo jej formuje. Jedná se o prostor vymezený předmětným světem, společenstvím dorozumívajících se subjektů a jejich zkušenostními světy, přičemž „kterákoli jednotlivá složka lidského předmětného a zkušenostního světa se může stát komunikačním nástrojem – znakem.“
 Tím, kdo lidské komunikativního jednání organizuje, není člověk sám o sobě, subjekt komunikace z něj činí jeho „vůle ke smyslu“, neboli pudová potřeba dávat věcem, jevům a dějům smysl. 
Aktérem komunikativního jednání je konkrétní jedinec a jeho komunikační kompetence, které jsou na rozdíl od pragmatických předpokladů mnohem více proměnlivé. Komunikační kompetence představují soubor nezbytných předpokladů dorozumívání, jež jsou výslednicí vrozených komunikačních kompetencí mysli a kompetencí získaných praxí, například prostřednictvím výchovy, vzdělávání či poznávacích a komunikačních procesů. Pavelka XE "Pavelka"  poukazuje na skutečnost, že tyto diferenciované a individualizované komunikační kompetence dorozumívajících se subjektů jsou ovlivněny časovým a kulturním aspektem, čímž se stávají výrazem a spolutvůrcem paradigmatu kultury dané oblasti a doby.
 Kulturní paradigmata, která souvisí s předmětným i duchovním světem člověka, jsou tak výsledkem komunikační aktivity lidských společenství. 
1.1.1 Znaky a symboly jako nástroje lidského komunikativního jednání

Protože znaky existují v konkrétním komunikačním prostoru jako jednotlivé složky lidského předmětného a zkušenostního světa, jsou znaky výsledkem komunikace XE "komunikace" . Na konstitutivní složce znaku se totiž vedle jeho původu podílí také podstatný fakt, že svou znakovou podobu získává teprve v průběhu komunikace v myslích dorozumívajících se subjektů, jinak řečeno, „znak XE "znak"  nereprezentuje, ale tvoří svůj význam.“
 Na příkladu literárního dorozumívání (časoprostorově distančního) lze ukázat, že zatímco v procesu geneze je znak tvořen konkrétním mluvčím, v procesu recepce je znak tvořen konkrétním „čtenářem“. Z toho vyplývá, že význam či mediovaný obsah existují pouze v průběhu konkrétního komunikačního procesu. 
1.1.2 Teorie znaku
V klasickém modelu komunikačního procesu dochází k přenosu určité informace od zdroje prostřednictvím kanálu k cíli. Ovšem teprve komunikační proces, který se realizuje v prostoru, kde se komunikačním cílem stává člověk, lze nazývat procesem signifikace – označováním. Jak potvrzuje U. Eco XE "Eco" : „Každý akt komunikace XE "komunikace"  k lidské bytosti nebo mezi lidskými bytostmi (…) předpokládá systém signifikace jako svou nutnou podmínku.“
 Přenášená informace se u svého cíle neprojevuje jen jako pouhý stimul, ale vyvolává interpretační reakci. 
Pro člověka obklopeného nesmírným množstvím znaků jsou nejvýznamnější ze všech slova. Teorii jazykového znaku, který vytváří nejvyspělejší formu znakového systému, vypracoval švýcarský lingvista F. de Saussure XE "Saussure"  v knize Kurs obecné lingvistiky (1916). Jazykovým znakem rozumí dvojitou entitu, kombinaci formy a významu. První ze dvou složek jazykového znaku je „akustický obraz XE "obraz" “ neboli označující (signifiant), který se týká fyzické podoby či formy v reálném světě (slovo, obraz, zvuk atd.). Z akustického obrazu asociovaný mentální koncept/obraz nazývá Saussure „pojmem“ neboli označovaným (signified). Čili znak XE "znak"  je pro Saussura psychickou jednotkou komponovanou z fyzické existence znaku (označujícího) a mentální představy (označované), ke kterému se označující vztahuje. 
Přestože mezi označujícím a označovaným neexistuje žádný přímý vztah a jejich spojení je arbitrární, F. de Saussure XE "Saussure"  a jeho pokračovatelé zdůrazňují, že „každý výrazový prostředek přijímaný určitou společností spočívá na kolektivním zvyku nebo na konvencích.“
 Poukazuje tak na základní princip jazykového znaku, kterým je jeho arbitrárnost, resp. konvenčnost fungující na základě úmluvy v daném společenství. Označované nenese univerzální platnost, variuje v kultuře. Z výhradní možnosti jazyka řadit znaky pouze za sebou a nikoli najednou vyplývá lineárnost jazykového znaku jako jeho druhý základní princip.
Odlišné chápání znaku nabídl americký logik a filozof CH. S. Peirce XE "Peirce" . Zatímco pro Saussura hrál rozhodující roli vztah mezi pozorovatelem a pozorovaným, Peirce pracoval s představou nezávisle existujících objektů, které je možné objektivně (bez ohledu na naše vnímání) pozorovat a klasifikovat. Podle Peirce je znakem „něco, co pro někoho něco zastupuje z nějakého hlediska nebo v nějaké úloze.“
 Pro Peirce zabývajícího se produkcí významu, tvoří základní prvky konstrukce významu – procesu sémiózy – tři vrcholy pomyslného trojúhelníku, které jsou ve vzájemné kooperaci: znak XE "znak" , jeho objekt a jeho interpretans.
 Znak reprezentuje svůj referent v mysli interpreta, přičemž interpretans je mentálním konceptem, který variuje dle jedincových zkušeností ohraničených sociální konvencí. 
V Saussurově terminologii odpovídá znak XE "znak"  a objekt označujícímu a označovanému, interpretans jako výsledek interpretace XE "interpretace"  znaku samotného je však nově uvažovanou složkou procesu signifikace. Pro studium komunikace XE "komunikace"  jako procesu signifikace se tak Peircův triadický model stal východiskem. 
1.1.2.1 Klasifikace znaků
Pro nepřeberné množství jednotlivých znaků pocházejících z předmětného i zkušenostního světa se nabízí základní rozdělení na znaky jazykové a všechny znaky ostatní. Kritériem tohoto dělení je zásadní kvantitativní rozdíl, který spočívá v tom, že každý přirozený jazyk disponuje statisíci znaků, zatímco zbylé znakové systémy vládnou většinou jen několika desítkami znaků. Přirozené jazyky mají ovšem ještě další specifikum, které žádný jiný znakový systém nemá, tzv. dvojí artikulaci. Jde o možnost rozčlenit jazykovou výpověď do jednotlivých slov (znaků), neomezeně je kombinovat a každé z nich dále členit na jednotlivé hlásky. Slovo zastává své výsadní postavení mezi ostatními četnými druhy znaků rovněž tím, že kterýkoli nejazykový znak XE "znak"  může zastoupit, příp. popsat. 
Na klasifikaci znaků lze pohlížet z mnoha různých hledisek. Vzhledem k opozici jazykových a nejazykových znaků zmiňme rozdělení znaků na čichové, chuťové, dotekové, vizuální nejazykové, akustické nejazykové a znaky synkretické.
 Klasifikaci z hlediska charakteru a vzniku znaků nabízí například dvojice autorů J. Černý XE "Černý"  a J. Holeš XE "Holeš"  v publikaci Sémiotika:

Motivované a konvenční
Motivované znaky jsou takové, u nichž existuje jasná souvislost, tj. podobnost nebo logická návaznost mezi znakem a označovaným jevem. Skupina jazykových motivovaných systémů je velmi malá, řadíme do ní onomatopoické výrazy (kukačka, šišlat atd.). Oproti tomu motivovaných znaků z ostatních systémů je obrovské množství (fotografie, mapy, grafy atd.) Zájem sémiotiky na sebe však přednostně poutají znaky konvenční, které nezakládá podobnost, ale ustálená konvence. Vztah mezi znakem a tím, co je označováno, je zde nahodilý a tedy odpovědný za pohyb znaku ve více významových rovinách.
Uzavřené a otevřené
Pokusíme-li se rozlišit znaky nebo celé znakové systémy z hlediska jejich tendence se vyvíjet, najdeme znaky uzavřené představující stabilní systém, v němž je obsažen konečný počet znaků (např. Morseova abeceda), a znaky otevřené, které se neustále mění. Jako příklad měnícího se znakového systému uveďme všechny živé přirozené jazyky nebo znaky z oblasti umění či mytologie. 
Ostré a neostré / výrazné a nevýrazné
Jednotlivé znaky lze rozlišit také na základě ostrosti, tj. rozsahu toho, co daný znak XE "znak"  označuje, a výraznosti, která se vztahuje k jeho více či méně jasnému významu. Kritéria ostrosti a výraznosti se však často spojují, proto není-li znak výrazný, je samo sebou neostrý. 
Autorem obecně známého třídění znaků, které se stalo východiskem moderní sémiotiky, je CH. S. Peirce XE "Peirce" . Jeho pojetí znaku je opět triadické a zahrnuje dělení na ikony, indexy a symboly. 
Ikonický znak XE "znak"  je v nějakém smyslu označovanému předmětu nebo jevu podobný. Vztah podobnosti mezi označujícím a označovaným však nemusí být založen pouze na materiální podobě, což je vidno z Peircova dalšího rozdělení ikonického znaku do tří kategorií, kterými jsou obrazy, diagramy a metafory. První kategorii tvoří obrazy optické, sluchové, čichové a chuťové. Diagramy znázorňující strukturu zobrazovaného jevu doplňují metafory založené na podobnosti a přeneseném významu. 
Index je znak XE "znak" , který odkazuje, navazuje nebo je kauzálně propojen na jednotlivý objekt či jev. Souvislost se zastupovaným objektem má povahu přímého, posloupného či příčinného spojení. Příkladem je korouhev ukazující směr větru nebo kýchání jako index nachlazení. 
Symbol je znak XE "znak" , který je založený na konvenci, pravidlu, ustáleném zvyku nebo asociaci s objektem. Symbolický znak nepojí s objektem podobnost ani přímé spojení, proto je jejich vztah arbitrární. Typickými příklady symbolických znaků jsou jazyk, čísla či značky. 
1.1.3 Kulturní symboly a symbolické okruhy
Reálné předmětné skutečnosti se stávají znaky a symboly v prostoru komunikativního jednání. Lidský předmětný svět je mapován prostřednictvím nejazykových znaků a symbolů, které se nám stávají nástroji komunikativního jednání. Základním typem znaku přiřazeným k nějakému předmětu je symbol XE "symbol" 
. O roli symbolů předmětných skutečností v lidském zkušenostním světě se dozvídáme prostřednictvím jazykových symbolů. Jak poukazuje J. Pavelka XE "Pavelka" : „Nejazykové znaky a symboly nemohou zřejmě v současném stadiu kulturního vývoje fungovat mimo prostor slova.“
 Nejazykové symboly tak náležely spíše před-jazykovým formám komunikace XE "komunikace" , než díky slovu ztratily svou autonomnost.
Symbol je fyzickou reprezentaci ideje, která však to, co zastupuje, svou materiální podobou nepřipomíná ani nenapodobuje.
 Symbolu v jeho zástupné funkci můžeme porozumět jen tehdy, známe-li jeho význam, tj. jeho zjevný i skrytý smysl. Symbol je znakem konvenčním, což znamená, že jeho smysl existuje jen uvnitř lidského společenství, kde je přenášen tradicí. Jak upozorňuje J. Pavelka XE "Pavelka" : „Symbolický význam není dán referenčním vztahem mezi jazykovým znakem a přírodní (předmětnou) skutečností, ale závisí na kulturní oblasti a na příbězích, v jejichž rámci symbolické významy vznikly.“
 Symbol je záležitostí konvence, což znamená, že může komunikovat pouze na základě obecně přijaté shody či dohody o tom, co zastupuje. J. Doubravová XE "Doubravová"  ve své publikaci Sémiotika v teorii a praxi shrnuje charakteristiku symbolu následovně:
 
· konkrétnost (fyzická reprezentace ideje) a současně nepodobnost této ideji

· dvojznačnost či otevřenost obsahu

· závislost na kultuře
Znaky, symboly a slovy, která je zastupují, jsou vyjadřovány nejrůznější skutečnosti předmětného světa. Dle způsobu vzniku a symbolizace lze symboly rozdělit do dvou skupin. Primární symboly zahrnují znaky, které se v symboly nevyvinuly, ale jako symboly vznikly přímo. Jako příklad můžeme uvést emblémy a piktogramy, které jsou globálně srozumitelné. Oproti tomu v konkrétních kulturních oblastech a společnostech existují i primární symboly typu masky, uniformy a obřadní předměty, které vznikaly účelně pro obřadní činnosti a rituály. Sekundární symboly se naopak vyvíjely přiřazením jejich druhotného významu v dlouhodobém procesu symbolizace. 
Nesmírně bohatou a členitou oblast symboliky můžeme dále rozdělit do následujících skupin:
· symboly odkazující k reálné skutečnosti předmětného světa

· symboly odkazující k fiktivní skutečnosti předmětného světa

· symboly odkazující k abstraktním skutečnostem
Mezi symboly, které jsou součástí předmětného světa, patří například symboly-materiály, symboly-výrobky, symboly-rostliny, symboly-živočichové atd. J. Pavelka XE "Pavelka"  upozorňuje rovněž na samostatnou podskupinu symboly-historické postavy, jejichž jména symbolizují určité vlastnosti, postoje, ideály apod.
 Vedle reálných předmětných skutečností mohou být symbolicky vyjádřeny také fiktivní skutečnosti předmětného světa vznikající v příbězích, například pohádkové bytosti. 
Symboly uspořádané do samostatných oblastí či relativně uzavřených systémů vytvářejí symbolické okruhy. Tato „relativně samostatná, ale propojená teritoria symboliky“
 představují jak systémy, tak příběhy existující v duchovních světech. Jako příklad uveďme symboly-květiny, symboly-barvy nebo symboly-zvěrokruhu. 
Na závěr podkapitoly se v souladu s naší prací vraťme k symbolům odkazujícím k abstraktním skutečnostem. Srovnáme-li symbol XE "symbol"  s psaným či mluveným jazykem, zdá se být symbol mnohem méně jasný a určitý. Na druhou stranu je sto zpřístupnit složitou abstraktní myšlenku jasnou a názornou formou. „Symbol sám o sobě je pouze formou, často velmi jednoduchou, protože nezáleží na něm, ale na tom, co z něj vyjímáme pro požadovaný symbolický vztah.“
 Nejde tedy o to, že symbol něco označuje nebo reprezentuje, hodnota symbolu spočívá v tom, že vysvětluje to, nač obyčejným znakem neukážeme. Slovy J. Stachové XE "Stachová"  je symbol vysvětlující zkratkou, jejíž obsah je maximálně zhuštěný. Čím je toto zhuštění větší, tím silnější je působení symbolu ve sdělovacím procesu.
 Přestože dešifrování symbolu není podmíněné intelektuálními znalostmi, schopnost symbolu vyjádřit podstatu věci vyžaduje poučenost a mnohdy vysoce kulturní vědění ze strany interpretujícího.
1.2 Přístup k textu z hlediska kulturálních studií
Do nástupu kulturálních studií (cultural studies) měly jednotlivé přístupy ke kultuře společné, že výsledky kulturních projevů byly považovány za totéž co kultura sama. Kulturální studia přichází s pojetím kultury jako souboru sdílených významů, který determinuje mechanismus tvorby interpretací. Kultura je definována jako trvale probíhající proces generování, konstruování a přejímání významu z textu, přičemž vytváření významu znamená čtení textu. Pojmem „text XE "text" “ se totiž nerozumí samotné sdělení, což je první rovina významu, ale „smysluplný výsledek setkání mezi obsahem a příjemcem.“
 Významový potenciál textu se tudíž projeví právě v procesu jeho čtení. Význam kulturního či mediálního textu ovšem není fixní, naopak je odvislý od kulturní totožnosti podavatele, který do něj vtisknul určitý význam, a od kulturní totožnosti příjemce, který s textem určitým způsobem nakládá. Je součástí obou, což znamená, že význam textu vytváří jak jeho podavatel, tak jeho čtenář.
Z lingvistického hlediska je text XE "text"  „komplexní jednotka znakového charakteru, reprezentující odraz nějakého většího či menšího úseku skutečnosti, tedy složité obsahy lidského vědomí, ve formě komunikátu, sdělení, tj. obsahově i formálně relativně úplné, uzavřené a spojité jednotky, sloužící k dosažení určitého komunikačního cíle.“
 V kulturálním přístupu má pojem „text“ velmi široké pojetí – je jím vše, co může být čteno a co vstupuje do komunikace XE "komunikace"  jako nositel informace, tedy včetně mediálních obsahů a obrazů. Čtení kulturního textu je ovšem podmíněno obsahem znakových systémů, tedy uspořádáním znaků do reprezentací nezávisle na tom, o jakou podobu či formu textu se jedná. Textem se tedy rozumí „jakýkoli komunikát, na jehož výstavbu bylo použito znaků“
, které se realizují v různých znakových systémech a strukturách. Aby mohl být text interpretován, musí v něm být přítomny kódy, které zajišťují spojení mezi jeho tvůrcem a příjemcem. Tyto „systémy významů, jejichž pravidla a konvence sdílejí členové příslušné kultury,“
 by měly být přes svůj různorodý charakter vždy rozpoznatelné, neboť jedině skrze jejich pochopení jsme texty schopni uchopit. 
Na rovině významu textu sehrává důležitou roli provázanost s jeho okolím, propojenost a vzájemné odkazování na další texty, které se společně s ním zapojují do všeobecné roviny komunikace XE "komunikace"  a jednotlivých diskurzů. Výsledný význam textu je tak „výsledkem intertextuality, vztahů mezi různými ložisky významu,“
 které ostatní texty zprostředkovávají. Intertextualita tak vede k lepšímu pochopení textu, na druhé straně je však toto pochopení determinováno znalostí významů takto vzájemně propojených textů. 

J. Fiske XE "Fiske"  v knize Introduction to communication studies upozorňuje, že nejpodstatnější vlastností textu, zvláště ve spojení s mediální kulturou, je jeho polysémie, totiž existence mnoha možných alternativních významů. Její stupeň často předurčuje samotný charakter textu a jeho výstavby. Různý stupeň polysémie najdeme v Ecově rozlišení dvou typů textů – textu otevřeného a uzavřeného.
 Otevřený text XE "text"  nenutí čtenáře k přijetí jednoho určitého významu nebo interpretace XE "interpretace" , umožňuje mu různá čtení, jako je tomu v případě uměleckého díla. Naopak uzavřený text čtenáře usměrňuje a vede k dominantní rovině významu či informačnímu cíli, jako se to děje například ve zpravodajských textech. Sklon k polysémii je charakteristický zejména pro obrazový znakový systém, jehož nelineární povaha zakládá vrstvení významu. 
1.2.1 Vizuální sémiotika
V základu sémiotiky
, obecné nauce o znacích, resp. vědě zabývající se teorií znaku a znakových soustav, stojí poznání, že lidský předmětný a zkušenostní svět je interpretační strukturou zprostředkovanou a udržovanou znaky. F. de Saussure XE "Saussure"  rozdělil znak XE "znak"  ve dví, označujícím ustanovil jakékoli slovo, zvuk nebo obraz XE "obraz" , zatímco označovaným byl míněn pojem, který označující zastupuje. Arbitrární a konvenční vztah mezi označujícím a označovaným však stojí za problémem zprostředkovaného významu, který se ukázal být klíčovým zvláště ve znakově vystavěných kulturních a mediálních textech, v nichž sémiotika našla svůj předmět. V době, kterou charakterizuje převaha obrazů, se jako významná vydělila oblast vizuálních textů představujících dominující prvek znakového systému masové komunikace XE "komunikace" . Rozšířené kulturální pojetí textu podnítilo studium procesu vytváření významů ve vizuální komunikaci. Ústředním zájmem vizuální sémiotiky se stala analýza způsobů, jakými vizuální obrazy komunikují svá sdělení. 
Výchozí přístup vizuální analýzy položil R. Barthes XE "Barthes"  ve své studii Rétorika obrazu (1964). Významy spojované s konkrétními znaky podle něj vycházejí ze dvou vrstev, resp. dvou rovin označování. Slovy Barthese: „Věci a události značí vždy víc než samy sebe a bývají vždy vsazené do nějakých systémů reprezentací, které jim následně přidávají dodatečné významy.“
 První vrstvou je v Barthesově terminologii nekódované ikonické sdělení odkazující k doslovnému významu. Jde o faktický popis identifikující reprezentovanou scénu, který na rovině jazykového znaku vymezuje jeho lexikální význam.  Denotovaná vrstva významu je z Barthesova pohledu relativně neproblematická, jelikož není zakódovaná, tj. k pochopení významu na denotativní rovině nemusíme mít k dispozici žádný kód. Barthes však sám upozorňuje, že jedině fotografie má schopnost přenášet přímé doslovné sdělení, aniž by jej formovala pomocí diskontinuitních znaků a pravidel transformace.
 Doslovné sdělení obrazu tak může být vyjma fotografie pouze relační. 
Protože jsou obrazy polysémické a implikují celé řetězce signifikátů, „nikdy se nesetkáváme s doslovným obrazem v čistém stavu.“
 Rovinu významu, v níž je užíváno ke komunikaci znaků jiného systému, pojmenovává Barthes XE "Barthes"  kódovaným ikonickým sdělením. Symbolické sdělení obrazu využívá kulturní asociace spojené s prvky reprezentované scény nebo specifické aspekty způsobů, jakým jsou tyto prvky reprezentovány. 
S obrazovou konotací máme co do činění právě v mediálních textech, kde je účelově využívána jako vyjadřovací prostředek všude tam, kde je potřeba „zhmotnit“ abstraktní pojmy jiným než jazykovým uchopením. Užijme Barthesova příkladu. To, co bylo v reklamě na špagety značky Panzani prostřednictvím různých předmětných znaků označováno konotacemi, pojmenoval Barthes XE "Barthes"  ve své analýze „italskostí“, přičemž italskost nepředstavovala Itálii, ale soustředěnou esenci všeho toho, co může být italské, od špaget až po malířství.
 Stejně jako italskost, ani například abstraktní skutečnost hojnost neexistuje nikde jinde než v jazykovém systému a v myslích jeho uživatelů. Proto chtěl-li autor reklamy zobrazit hojnost, umístil balíčky špaget a zbylý nákup do síťovky, která je znakem konotace – symbolem představujícím bohatý výlov Petrův. Ačkoli ve smysly vnímatelném světě nenajdeme nic, co bychom mohli primárně označit jako konkrétní abstraktní skutečnost, cesta k jejímu vyjádření vede přes znaky předmětné skutečnosti, jež dokáže zachytit i jazyk výtvarné komunikace XE "komunikace" .
 
Podle T. van Leeuwena XE "Leeuwen" , jednoho ze zakladatelů sociální sémiotiky, však studuje Barthesova vizuální sémiotika pouze obraz XE "obraz"  sám o sobě a s kulturními významy zachází jako s určitým oběživem, které je sdíleno kýmkoli a které kdokoli rozpozná jen na základě stylu a obsahu obrazu.
 V knize The Handbook of Visual Analysis proto navrhuje vizuální analýzu založenou na kombinaci Barthesovy vizuální sémiotiky a ikonografie
, která využívá jak textovou analýzu, tak i studium kontextu. Ikonografie rozlišuje v obraze tři vrstvy významu. Popisný význam je ve své podstatě Barthesovou denotací, jde o odlišení rozpoznaných prvků od jejich konvenčního významu. Ikonografická symbolika jako druhá vrstva neoznačuje jednotlivé osoby, předměty nebo místa, ale ideje a koncepty s nimi spojenými. Konečně třetí vrstva ikonologické symboliky je tím, co bychom mohli nazvat ideologickým významem. Kombinace Barthesovy vizuální sémiotiky a ikonografie je tak užitečným nástrojem pro studium popisných (denotativních) a symbolických (konotativních) významů zobrazovaných lidí, věcí a jevů. Ikonografický kontextuální pohled nám dovoluje je interpretovat symbolicky a dokonce při tom rozlišovat mezi konvenční formou symboliky a širšími ikonologickými interpretacemi. Místo ikonografie ve studiu současné vizuální reprezentace je relevantní právě s ohledem na symboliku, jež je živou formou lidského vyjadřování, neboť symbolické myšlení je jedním z charakteristických znaků lidského bytí. 
1.3 Vybrané formy komunikace XE "komunikace" 
1.3.1 Masová komunikace XE "komunikace"  a koncept masové kultury
Termín masová komunikace XE "komunikace" , která je jedním z mála příkladů celospolečenské komunikace, můžeme dle J. B. Thomson XE "Thomson" a definovat jako „historicky zakotvenou řadu jevů, které se objevily v konkrétní historické situaci a vyznačovaly se snahou využít nové příležitosti a možnosti shromažďování a zaznamenávání informací, produkování a reprodukování symbolických sdělení a přenášení informací a symbolických obsahů k obrovskému množství různorodých příjemců – to vše s vidinou nějakého finančního výnosu.“
 Masová komunikace je v tomto pohledu předpokladem a důsledkem rozšíření a působení masových médií, zejména tisku, rozhlasu a později filmu a televize, které jsou organizovanými postupy a technologiemi masovou komunikaci umožňující. Masová komunikace je označována za proces, v němž ke sdělení velkého množství informací a symbolických obsahů rozsáhlému, nesourodému a rozptýlenému publiku dochází z jednoho zdroje. Důvodem, proč se zde pod slovem komunikace míní spíše „přenos“, je právě jednosměrný permanentní tok mediální produkce, při němž má masová komunikace k dispozici buď žádnou, nebo velmi omezenou a zkreslenou zpětnou vazbu. Symbolický obsah předávaného sdělení je produktem vyrobeným standardizovaným způsobem (masovou produkcí) a vyznačuje se užitnou i směnnou hodnotou, a proto je považován za obchodovatelnou komoditu. Mezi podavateli - profesionálními komunikátory a příjemci panuje nezávazný a neosobní vztah, který má povahu poskytované služby nebo obchodní dohody. Existuje mezi nimi nejen vzdálenost fyzická, ale rovněž sociální, jelikož podavatel disponuje zpravidla větší společenskou prestiží, mocí, zdroji, znalostmi či autoritou.
 

Na rozdíl od komunikace XE "komunikace"  veřejné oslovující velké skupiny obyvatel a cílové skupiny se masová komunikace vymyká pevné lokalizaci v čase a prostoru. Od veřejné komunikace se liší i základními funkcemi, k nimž vedle informování a instruování patří i přesvědčovat a především bavit. Širokému masovému publiku preferujícímu spíše zábavu než poučení jsou předkládány informace a obsahy vyznačující se jasností, srozumitelností a zábavnou či relaxační hodnotou. Klíčovým imperativem konstrukce masových sdělení je potlačení intelektuálních nároků kladených na čtení a interpretaci ve prospěch hledání nejnižšího společného jmenovatele. 
Masové publikum,
 které je definováno jako „různorodá, heterogenní množina příjemců, jejichž členem se může stát kdokoli a nikdo není dopředu vyloučený,“
 bylo už od počátku spojováno povětšinou s negativními charakteristikami jako neschopností participovat a vyvíjet jakoukoli samostatnou akci. Na masové publikum bylo pohlíženo v roli předmětu manipulace a pasivního přijímání mediálních obsahů. Standardizované a unifikované kulturní produkty a obsahy, které skrze masová média toto publikum konzumuje, bývají souhrnně označovány masovou kulturou. D. McQuail XE "McQuail"  tuto kulturu popisuje jako netradiční, neelitní, masově produkovanou, populární, komercionalizovanou a homogenizovanou.
 
Preferujíc zábavné nenáročné žánry a nekritický přístup se masová kultura stala předmětem řady kritických přístupů, které rozvinuli představitelé Frankfurtské školy v čele s T. W. Adornem a M. Horkheimrem, kteří považovali masovou kulturu za produkt kulturního průmyslu, jehož zásluhou se kulturní artefakty mění ve zboží a všechny kulturní aktivity jsou trivializovány.  
1.3.2 Vizuální komunikace XE "komunikace"  a vizuální kultura
Z běžné definice komunikace XE "komunikace"  vyplývá, že komunikovat znamená „užívat jazykových i mimojazykových prostředků k vzájemné informaci.“
 V případě vizuální komunikace je nasnadě, že tímto mimojazykovým prostředkem je zrakové vnímání. Vizuální vnímání se přirozeně neredukuje na pouhou smyslovou percepci ve smyslu podráždění zrakového receptoru, ale zahrnuje interakci člověka s viděným. 

Už od modernity se hovoří o vzrůstající roli obrazů na život společnosti. Naše doba je nazývána „érou obrazu“, pro kterou je význam komunikace XE "komunikace"  obrazem signifikantní. V kontextu současné kultury a mediální sféry jde dokonce o vizuální dominanci, kterou lze pozorovat v nebývalém nárůstu kvantity a intenzity obrazů, které nás obklopují prostřednictvím nejrůznějších médií. N. Mirzoeff XE "Mirzoeff"  v knize Úvod do vizuální kultury zvláště zdůrazňuje skutečnost, že většina naší vizuální zkušenosti se odehrává v každodenním životě. Podle Mirzoeffa ovšem „obrazy nejsou pouhou součástí každodenního života, ale každodenní život vytvářejí.“
 Každodennost se stala územím vizuální kultury, kterou Mirzoeff definuje jako oblast oplývající vizuálními jevy, v nichž konzument vyhledává informace, významy a požitek prostřednictvím rozhraní vizuální technologie. Vizuální technologií pak má na mysli vše, co nám zprostředkovává vizuální požitek od olejomaleb, přes televizi až po internet. Vizuální kultura však, jak upozorňuje, nezávisí na obrazech samotných, ale na tendenci zobrazovat okolní svět jejich pomocí, což má za následek, že „vizuální“ postupně nahrazuje jazyk jako primární prostředek komunikace.
 Jestliže obrat k jazyku (linguistic turn) vyjadřoval uvědomení si naléhavosti otázky jazyka a přesvědčení, že lidské poznání a vědění je primárně sociálně podmíněnou konstrukcí jazyka, pak obrat k obrazu (pictorial turn), jenž vyslovuje W. J. T. Mitchell XE "Mitchell"  v knize Picture Theory, nás upozorňuje, abychom obrazy a celou oblast vizuálna uznali za podobně důležitou. 
Vizuální kulturu tak není možné charakterizovat pouze jako kulturu, která klade větší důraz na vizuální materiál upřednostňováním obrazu před textem. Je to komplexní celek zahrnující pohled na současnou kulturní produkci jak z hlediska různých vizuálních forem, tak z našeho chápání a používání obrazů, ale rovněž z hlediska kulturní konstrukce vizuálna, neboť pojímá „vizuální obraz XE "obraz"  nehledě na jeho uměleckou hodnotu či kulturní statut jako ohnisko procesů, kterými je vytvářen význam v kulturním kontextu.“
 Vizuální prostor je konstruován jako místo subjektivní zkušenosti, vědění ale i moci. Mezi nadbytkem vizuální zkušenosti a schopností analyzovat viděné však vládne nepoměr. Společnost zahlcená obrazy ztrácí schopnost pracovat s obsahy, které jim obrazy komunikují, a vizuálnu podléhá. Toto si můžeme nejlépe ukázat na příznačném jevu soudobé společnosti, kdy „na jedné straně stále více lidí konzumuje (umělecké) obrazy bez "proměny" vnímání, kterou by jim potenciálně mohly nabízet, na straně druhé konzumují mediální obrazy "reality" jakožto "pravdivé", bez nedůvěry, kterou by si zasloužily.“
 V kontextu vizuální kultury se ukazuje, že porozumění obrazu – tomu, co nám nabízí i čím nám hrozí, se stává jedním ze základních předpokladů úspěšného fungování jednotlivce ve společnosti. 
1.3.2.1 Obraz jako médium XE "médium" 
Slovo a obraz XE "obraz"  jsou pokládány za „základní a nejstarší média používaná v sociální komunikaci.“
 Tradiční rozlišení spočívalo v tom, že zatímco slovo označuje a je spojeno s pojmem, obraz znázorňuje a je spojen s konkrétnem. Způsob, jakým na obrazy nahlížíme, přikládáme jim významy a osvojujeme si je, je historicky proměnlivý. Se vznikem moderní společnosti a masové kultury přestal být obraz jen doménou výtvarného umění, demokratizoval se a začal plnit komunikační funkce.
 Znázorňovací funkce přestala platit jako jediná možná, zdůrazněna byla schopnost obrazu označovat. 
Obraz je však slůvkem mnohoznačným a tím pádem komplikovaným. B. Schellman například hovoří o hned čtyřech druzích obrazů. Vedle vizuálních obrazů vnímaných zrakem, rozlišuje obrazy zvukové (akustické) zprostředkující ve formě zvuků určité představy, obrazy haptické vyvolávající vnitřní projekce obrazů konkrétních věcí a obrazy čichové spojené s vyvoláním obrazu na základě vůně.
 M. Foret XE "Foret"  ve snaze vyhnout se této mnohoznačnosti nebo prvoplánovému odkazu k výtvarnému umění navrhuje místo toho užívat pojem vizuální text XE "text" ,
 kterým míní jakýkoli „obraz XE "obraz" “ v širokém slova smyslu – text vnímaný především zrakem a nesoucí vizuální informaci. 
Podíváme-li se v souladu s předmětem naší práce na obraz XE "obraz"  jako na dvoudimenzionální a statistické zobrazení, nabízí se nám základní Flusserovo rozdělení na obrazy tradiční vytvořenými lidmi a obrazy technické, které byly vytvořeny přístroji.
 Tradiční obrazy považuje V. Flusser XE "Flusser"  za subjektivní a symbolické, neboť abychom dokázali takovému obrazu porozumět, musíme se naučit významu prvků, kterou jsou v něm obsaženy. Technické obrazy naproti tomu označuje za objektivní a symptomatické, jelikož prvkům obrazu je možné rozumět i bez předchozího učení. Mezi obrazem a zobrazovaným v případě technických obrazů nestojí člověk, který by přerušoval spojení. 
Jiné členění obrazů dle toho, k jakému účelu a funkci vznikají, nabízí ve své rigorózní práci R. Beránková XE "Beránková" . Ve své klasifikaci obrazů zohledňuje vizuální jazyk, kterým s námi obrazy komunikují, a dělí je do tří kategorií:
 obrazy informační grafiky, obrazy vědecké a obrazy mediální. V prvém případě je vizuální jazyk zcela podřízen specifickému účelu obrazu, kterým je účinně a rychle informovat. Tvorbu obrazů informační grafiky provází intenzívní myšlenková činnost a potřeba výtvarných dovedností, obojí nezbytné k tomu, aby výsledný obraz XE "obraz"  nesl množstevní informaci, která může být čtena a být globálně srozumitelná. Obrazy vědecké oproti tomu nejsou vytvořeny člověkem ve smyslu volby výtvarných prostředků. Jde o obrazy snímané přístroji, jejichž dominantní funkcí je poznání odkrývané v procesu jejich čtení. Nejpočetnější skupinou obrazů, které neplní funkci specificky informační a poznávací, jsou mediální obrazy, jejichž producenty jsou masová média. Mediální obraz odlišuje od zbývajících dvou skutečnost, že jde o „obraz navržený a vytvořený tak, aby nesl určitý vzkaz divákovi.“
 Přitom nezáleží na technologii, jakou je vytvářen, nástroje vizuálního jazyka si vybírá tak, aby co nejúčinněji zprostředkoval sdělení různého významu a účelu příjemci. 
Právě mediální obrazy, kam řadíme i vizuální komunikát typu ilustrace XE "ilustrace" , si nejnaléhavěji žádají schopnost recipientovy interpretace XE "interpretace" . „(…) význam se nerodí ve vizuálním znaku samotném jako soběstačném subjektu, ani výlučně v sociálním postavení a identitě publika, nýbrž v artikulaci mezi označujícím a označovaným, mezi schopností obrazu označovat a schopností diváka interpretovat význam.“
 Obraz není pouhým transportním médiem sdělení, je nedílnou součástí naší každodenní kultury, které je nutné porozumět. 
1.3.3 Literární komunikace XE "komunikace" 
Pod souhrnný pojem literatura bychom v nejširším smyslu slova mohli zařadit všechny existující písemně zaznamenané jazykové projevy lidstva. Tušíme však, že literaturu od samoúčelných jazykových artefaktů něco odlišuje. Podle F. Mika XE "Mika"  čerpá literatura smysl a oprávnění své existence ze svého společenského bytí a fungování.
 Literatura není jen výsledkem tvorby, literatura plní funkci produktu, předmětu i prostředku komunikace XE "komunikace" . 
Chápeme-li literární komunikaci ve společenském kontextu, mohli bychom ji považovat za specifický typ komunikace XE "komunikace"  sociální, s níž sdílí obdobnou strukturu. V základní podobě bychom si mohli literární komunikaci znázornit jako: AUTOR → DÍLO → VNÍMATEL.
 Schéma nám vyjadřuje spojení mezi vysílačem, tím kdo vysílá sdělení a kóduje informaci, literárním textem, které přenáší sémantickou a estetickou podobu této informace, a konečně vnímatelem coby příjemcem, který informaci na základě svých zkušeností dekóduje. F. Miko XE "Miko"  však přichází s rozpracovanějším systémem literární komunikace, který tvoří dvě osy vztahů: komunikační osa AUTOR - DÍLO - PŘÍJEMCE a kontextová osa LITERATURA - DÍLO - SPOLEČENSKÁ REALITA.
 Autor tak ke dvěma základním fázím procesu literární komunikace, tvorby díla a příjmu díla, doplňuje rovněž důležitý kontext literárního díla, jmenujme např. komunikační, společenský nebo kontext meziliterární. Výše zmíněné osy představují současně dvě základní dimenze komunikačního procesu, které jsou pro jeho uskutečnění stejně nevyhnutelné. První dimenzí je vlastní komunikační činnost, bez níž by se dílo vůbec nerealizovalo, zatímco druhá je tím, co nazýváme vyjádření či zobrazení.  Z uvedeného můžeme snadno odhalit, že právě v kontextové ose se skrývá členění na literární obsah a literární formu.
 Nutné je rovněž konstatovat, že podmínkou literární komunikace je přítomnost všech tří subjektů komunikační činnosti, tj. autora – textu – příjemce, přičemž autor se čtenářem komunikuje prostřednictvím textu, který je tak jednoznačně spjat s komunikací. 
Literární dílo je vždy výpovědí o svém autorovi a jeho pohledu na svět, funguje jako autorovo poselství čtenáři, které vyplývá ze společenského života v jeho určitém historickém okamžiku. Aniž bychom chtěli autorovi upřít jeho postavení v procesu literární komunikace XE "komunikace" , před subjektem autora dáme v našem výkladu přednost pro nás podstatnějším složkám literární komunikace. Produkce a recepce jsou neodmyslitelnou součástí literární komunikace, ačkoli fungují v komplementárním vztahu, v jedné zásadní skutečnosti se rozcházejí. Zatímco pro produkci je literární dílo XE "literární dílo"  výsledkem, pro recepci je východiskem.
 Recepce literatury podle R. Lesňáka XE "Lesňák"  představuje „specifickou kulturní činnost, kterou se aktivizuje a konkretizuje komunikační vztah mezi literárním dílem a jeho přijímatelem.“
 V užším pojetí jde o čtenářskou recepci jedince realizovanou četbou konkrétního literárního díla. Text je coby znakový systém čtenářem dekódován a při aktu čtení vnímán na základě jeho individuálních zkušeností, přičemž v jeho mysli dochází k projekci obrazů a představ. Dalo by se říci, že výsledkem literární recepce je pro tuto chvíli čtenářská konkretizace literárního díla, neboli odraz díla v čtenářově mysli. Tato mimojazyková aktivita čtenáře, jež se odehrává po celý proces čtení, představuje dle R. Lesňáka XE "Lesňák"  subjektivní účinek díla na příjemce na rovině poznávací, emocionální i estetické. 
V průběhu předchozího výkladu jsme oscilovali mezi literárním „textem“ a „dílem“ a mohlo by se zdát, že v nich nespočívá žádný rozdíl, což by v otázce interpretace XE "interpretace"  mohlo činit potíže. Svévolná redukce díla na text XE "text" , nebo povyšování textu na dílo není možná, jak jasně píše Vašák XE "Vašák" : „Text je fixací jedné vrstvy díla, vrstvy předpokladové, bez ní se nemohou realizovat vrstvy další (významové, estetické, ideologické aj.), neuskutečnil by se cíl textového procesu – vznik díla.“
 Ukazuje se, že text coby smyslově vnímatelná podoba znaků představuje pragmatický předpoklad literární komunikace XE "komunikace" , produkt i prostředek komunikačního procesu, zatímco dílo je konkretizací a realizací procesu „čtení“ v myslích recipientů. 
Jestliže je tu dílo od toho, aby prostředkovalo mezi autorem a příjemcem, jako jediná možná cesta k porozumění mezi nimi je interpretace XE "interpretace"  textu, jíž míníme „proces a výsledek výkladu díla.“
 Čtenář, do této chvíle považovaný za subjekt recepce, může vystupovat i jako autor, konkrétně autor verbální výpovědi o přečteném literárním díle – interpretace. Stane se jím ve chvíli, kdy „rezignuje na úlohu čtenářského ztotožnění se s textem, začne uplatňovat odstup a projeví snahu dílo porovnávat, zhodnocovat a vnímat ze synchronně-diachronního pohledu.“
 Interpretace na rozdíl od běžné čtenářské recepce představuje komplexní a systémový přístup k literárnímu dílu. Interpretací posuzujeme sdělení, které text XE "text"  uchovává a přenáší. Ovšem narážíme na jisté „problémy“ textu. Na jedné straně je každý text více či méně implicitní, to znamená, že čtenář z něj na základě vlastních znalostí a zkušeností vyrozumívá víc, než je vysloveně pověděno. Na druhé straně pak nastává situace, kterou P. Pokorný označuje za „mlčení textu“. „Text (…) neumí odpovědět, když se potřebujeme zeptat na něco, co nám v něm není jasné. Na jedné straně nás přitahuje. Něco od něho očekáváme, ale když se chceme na něco zeptat, tak mlčí.“
 Jak vidno, jasnost a srozumitelnost sdělení textu je na rozdíl od ústní promluvy mnohem obtížnější. Význam sdělení se nadto ve větší či menší míře deformuje především časoprostorovým kontextem jak autora, tak čtenáře a  samozřejmě jazykovými překlady. 
1.3.4 Paratextová knižní komunikace XE "komunikace" 
Vyjádřením materiálového aspektu díla je kniha, kterou nelze s literárním dílem ztotožňovat. V případě knihy máme co dělat s hmotným objektem, tím co je na knize viditelné a hmatatelné. Tato „smysly vnímatelná vrstva literárního díla“
 tvoří zřetelný rámec textu, nezůstává však pouze ryze účelovým a ochranným obalem. Na podobě a smyslu díla se vrstva artefaktu aktivním způsobem podílí. 
Vedle primárního autorského textu se v knize jako artefaktu objevuje i další typ textu zcela odlišného charakteru i funkce, který ale z primárního textu vychází a koexistuje s ním. Sekundární texty, pro něž literární věda 20. století zavedla termín paratexty, vyplňují knižní i mimo knižní prostor, v němž se odehrává část komplexní komunikace XE "komunikace"  mezi knihou, autorem, nakladatelem a čtenářem. K primárnímu textu prostupuje čtenář skrze paratextovou strukturu knihy, v níž verbální i neverbální sekundární texty zastávají roli „průvodce“, od něhož čtenář dostává instrukce a indicie k ideální recepci autorského textu.
 
Vzhledem k tomu, že paratextová komunikace XE "komunikace"  se výrazně podílí na komunikačním procesu obálky knihy, neobejdeme se bez její základní charakteristiky. Přiblížit si problematiku paratextualizace můžeme na základě studií D. Hodrové XE "Hodrová"  a  L. Műllerové, které vycházejí z prvního komplexního zpracování teorie paratextů od G. Genetta XE "Genett" , a současně jej doplňují o nové pohledy a pojetí. 
Nejzákladnější rozlišení paratextů dle Genetta XE "Genett"  vychází z prostorového aspektu sekundárního textu a rozděluje paratexty na peritexty a epitexty. Peritexty obklopují či vyplňují primární text XE "text"  v jeho bezprostřední blízkosti, tj. jsou součástí knihy jako fyzického celku a spoluvytváří její materiální podobu, např. titul, jméno autora, záložkový text, předmluva a doslov, poznámka, obsah, propagační a reklamní texty, ale i formát a obálka. Epitexty jsou sekundární texty, které existují v okolí knihy a mají nejčastěji veřejnou či mediální povahu (např. rozhovory, kritiky, recenze).
 Dalším relevantním hlediskem klasifikace paratextů pro náš výzkum je materiální aspekt, jenž rozlišuje paratexty podle toho, jakým způsobem se zapojují do komunikace XE "komunikace" . Materialita sekundárních textů je charakteristická širokou variantností, tj. nemusí jít jen o textové, ale i obrazové ztvárnění, např. ilustrace XE "ilustrace"  a typografie. Související je i pragmatické hledisko, jenž rozlišuje paratexty podle toho, kdo je jejich původcem a kdo adresátem. Vedle autorských textů, se zpravidla na obálce setkáváme s řadou nakladatelských textů, což jsou všechny peritexty díla vytvořené nakladatelem. Specifickým typem textů propagačního charakteru jsou případně texty alografické pocházející od třetí osoby, obyčejně známé osobnosti (referenční sekundární texty).  
Nejdůležitějším peritextem z jazykově textové složky přední části knižní obálky, kterému se budeme dále v této části práce věnovat, je titul a podtitul, neboť slovy D. Hodrové XE "Hodrová"  je titul branou do knihy a klíčem od ní zároveň.
 I když by zde mohla vyvstat otázka, zda počátek literárního díla neleží už v jeho titulu, z našeho pohledu není titul (stejně jako ostatní paratexty) součástí literární komunikace XE "komunikace" , ale interpretační fáze literárního díla.
1.3.4.1 Titul a podtitul

Z nakladatelského hlediska titul reprezentuje každé jednotlivé dílo. Název knihy (titul) je v současné knižní produkci povinným vydavatelským údajem neodmyslitelně spojeným s obálkou knihy (deskami), na níž bývá zpravidla obklopen dalšími peritexty.
 Přední umístění na začátku rámce textu spolu s jeho grafickým zvýrazněním a pozicí na stránce svědčí o hierarchickém poměru titulu k dílu a jsou dokladem jeho významu. Mnohem důležitější je však pro nás porozumět významu titulu ve vztahu k dílu. Vedle informační a identifikační funkce jde o vazbu mezi titulem a významovou strukturou díla, která se dle D. Hodrové XE "Hodrová"  projevuje od 20. století dvěma trendy, a to vazbou pevnou, nebo naopak záměrně znejasněnou.
 Hodrová upozorňuje, že tvrzení o funkci titulu, který naznačuje směr jeho vnitřního uspořádání, nebylo a není vždy platné. Jinými slovy přímá vazba se smyslem díla nemusí být vždy přítomna, v současné literatuře je příznačná dokonce její rozvolněnost. 

Vynecháme-li formální typologii,
 můžeme se dle J. Levého zaměřit na funkční rozlišení titulu popisného a titulu symbolizujícího. Zatímco titul popisný plní čistě deskriptivní funkci, titul symbolizující rezignuje na literárně žánrový kontext a jeho význam vyplyne teprve v průběhu či na konci četby literárního textu.
 Je charakteristický nejasnou motivovaností nebo dokonce zašifrovaností a jeho význam se v kontextu knihy mění od toho nekontextového – stává se neoddělitelnou součástí sémiotické konstrukce celého díla. K porozumění vazby mezi titulem a významovou strukturou díla je v tomto případě potřeba kontextové čtení významu titulu. 
Identifikační a informační funkci u obou výše zmíněných typů titulů, ovšem u symbolizujícího zvláště, doplňuje Hodrová také funkcí konotativní, založenou na hře významů nejen v kontextu díla, ale případně i celé literatury.
 Hrabák XE "Hrabák"  ve své studii Poetika literárních titulů navíc uvádí i funkci recepční a didaktickou, kterými čtenář dostává předběžnou informaci a návod k dílu. 

Na pozadí záměrného znejasňování a rozvolňování této vazby stojí vedle autorských záměrů velmi často také požadavek atraktivnosti titulu. Z nakladatelského hlediska totiž přináší reklamní funkce titulu ekonomický a společenský úspěch díla. Zatímco u odborné literatury by měl informační význam, tj. deskriptivní funkce titulu, oproti umělecké literatuře stoupat, u Postmanovy knihy se setkáváme s neformálním titulem, který čtenáři jednoznačně nesděluje nic o obsahu díla. Byl pro výběr titulu Amusing Ourselves to Death určující faktor atraktivity, nebo je zde atraktivita jen součástí promyšlené vazby mezi titulem a obsahem literárního díla, odhalující se po jeho přečtení? 
Tam, kde titul neposkytuje upřesňující informace k jeho obsahu ani žánru, doplňuje primární informačně instruktivní funkci titulu literárního díla podtitul. Hodrová charakterizuje podtitul jako „komunikativní instrukci“ 
, prostřednictvím které autor instruuje příjem textu, způsob čtení a interpretaci, které pokládá za důležité. Jestliže vydavatel podtitul vynechá nebo jej změní, výrazně tím zasáhne do významové struktury celého díla.
1.3.5 Marketingová komunikace XE "marketingová komunikace" 

 XE "komunikace"  a propagační model komunikace
„Když si vybírám knihu do postele, k pracovnímu stolu, do vlaku nebo jako dárek, zvažují mé ruce její tvar stejně jako obsah.[…] Posuzuji knihu podle obálky; posuzuji knihu, podle tvaru.“

V předchozí kapitole jsme již nastínili, že titul knihy může být považován za klíčový prvek nejen z hlediska interpretace XE "interpretace" , ale rovněž z hlediska marketingu a prodeje. Prostřednictvím titulu k nám literární dílo XE "literární dílo"  promlouvá a je s obálkou tím prvním, s čím se čtenář setká. Tvůrčí úsilí spisovatele při volbě názvu literárního díla, stejně jako autora obálky při jejím vizuálním zpracování, může být ovlivněno tím, co D. McQuail XE "McQuail"  považuje za významný rys masové komunikace XE "komunikace"  – snahou se předvést a získat si sluchovou či zrakovou pozornost okolí.
 Podle propagačního modelu se komunikace drží tohoto primárního cíle a nabývá mnohdy apelativní až persvazivní povahu. Děje se tak s jediným cílem – přilákat publikum z důvodů prestiže nebo příjmu. McQuail však upozorňuje, že komunikace předvádění se nemusí nutně znamenat přenos či vytváření významu.
 Kvalita sdělení hraje podřadnější roli než fakt pozornosti. 
Komunikaci jako předvádění se a upoutávání pozornosti využívá zejména reklama, která je jedním z nástrojů propagačního mixu,
 jenž spadá pod marketingovou komunikaci. Cílem tohoto typu komunikace XE "komunikace"  je na základě předávaných informací „ovlivňovat poznávací, motivační a rozhodovací procesy těch, na které chceme působit ve shodě s našimi záměry.“
 Reklama dosahuje těchto záměrů především výběrem výrazových prostředků působících na lidské smysly a výběrem vhodných komunikačních kanálů. V tomto pohledu ji lze definovat jako „způsob využívání různých existujících forem komunikací k dosáhnutí vytyčeného účinku.“
 Účinek propagační komunikace obecně pak lze vyjádřit modelem AIDA,
 podle něhož by v ideálním případě měla zpráva získat pozornost, udržet zájem, vzbudit přání a konečně vyvolat akci – přivést k nákupu. 
Kniha je natolik specifickým produktem, že z knižního marketingu činí oblast odlišnou od marketingu obecného. Prodeji knihy musí ze strany nakladatele předcházet dokonalá marketingová strategie, u níž však není možné plně využívat stejné obecné zákonitosti, strategie a nástroje obecného marketingu především kvůli nehomogenosti knižního trhu. Důvodem koupi knihy je (až na sběratelské výjimky) její obsah, který však potenciálnímu zákazníkovi zůstává skryt. Zákazník tak musí být ke koupi přesvědčen skrze ekonomicky motivované persvazivní strategie promítající se do sekundárních knižních textů a vizuálního zpracování knižní obálky.   
1.3.5.1 Knižní marketing
Propagace na knižním trhu se realizuje ve dvou rovinách. Jednou z nich je propagace četby a snaha o rozšíření řad čtenářů, druhou pak propagace knih jejich autory, nakladateli či knihkupci s cílem prodeje konkrétního titulu, edice, případně celého knihkupectví. 
Propagační možnosti nabízející se v knižním marketingu v souvislosti s knihou jako hmotným artefaktem tkví především v nakladatelských marketingových strategiích, které jsou zahrnuty do transakční, propagační a persvazivní funkce paratextů. Těmi Műllerová XE "Műllerová"  doplňuje klasifikaci statických funkcí sekundárních textů o jejich variabilní a interaktivní aspekt. Vedle základní organizační, informativní, interpretační a návodné funkce, které uvádí G. Genette XE "Gennett" , vstupuje do hry rovněž persvazivní účinek na potenciálního kupce prostřednictvím apelu na rovině emoční a rozumové.
 Propagační a persvazivní funkce je především spjata s umístěním sekundárních textů na tzv. vnějším švu rámce knihy, kam patří obálka. 
Vrátit se můžeme rovněž k problematice volby názvu díla. Ačkoli je alespoň podle českého autorského práva autor tím posledním, kdo uděluje s názvem souhlas, z nakladatelského hlediska existují u volby titulů knih jisté preference. Pro představu, z ankety o titulech uspořádané mezi českými nakladateli z roku 2009, o níž referoval časopis HOST, vyplývá, že ideální název by měl být atraktivní, neobvyklý, vtahující a slibující. Přestože by měl mít výpovědní hodnotu, neměl by téma knihy jasně definovat. Zároveň ale musí odpovídat dílu a nesmí být mystifikační, tj. naznačovat jiný žánr.
 U odborné literatury pak obecně platí, že název díla musí jednoznačně obsahovat téma literárního díla, případně být doplněno vysvětlujícím podtitulem. 

Mezi potenciálními kupci se vždy najde také početná skupina, u níž bude při koupi knihy zásadním rozhodovacím kritériem její materiální a vizuální stránka. Rčení, že knižní obálka XE "knižní obálka"  má knihu snadno a dobře prodat, je v současné přesycenosti knižního trhu platná snad ještě víc než dříve. Kultura výroby (nejen) současných knižních obálek je ovšem ve prospěch propagace často zatížena problémem estetiky. Ladislav Sutnar XE "Sutnar" , význačný český výtvarný umělec stojící u zrodu fenoménu grafického designu a vizuální komunikace XE "komunikace" , k vizuálnímu aspektu knižních marketingových aktivit píše: „Kniha má se vemlouvat kupci svým obalem. Tím se také stává, že výtvarník bývá pověřen často jen vyřešením obálky, a kritériem pro hodnotu obálky je pak to, jak který nakladatel své reklamě rozumí, co obálka chce dosáhnout, v jakém okruhu čtenářů chce najít své odběratele. Podle toho zvolí si svého kreslíře nebo navrhovatele, a protože každý chce svou knihu výhodně zpeněžit, činívá se u obálek tak často tolik ústupků nasládlé líbivosti, pestré všehochuti a zálibám ve vulgárním barvotisku.“

Obálka knihy s její jazykově textovou i obrazově vizuální složkou, tj. ilustrací i celkovou grafickou úpravou, se v kontextu marketingové komunikace XE "komunikace"  jeví jako mediální text XE "text" , kterým se kniha nejviditelněji a nejsnáze propaguje a reflektuje. Slovy L. Bhaskaran XE "Bhaskaran" : „Obálka je první věc, kterou čtenář vidí, a právě ona v mnohých případech určí, jestli publikaci otevře, anebo bude hledat dál.“
 V ideálním případě tak může při řemeslně dobře odvedené knize vzniknout produkt, který bychom mohli považovat za persvazivní estetický objekt. 
1.4 Vizualizace vědeckých poznatků
Rozhodným rysem vizuální kultury je tendence po zviditelňování, jinými slovy tendence zobrazovat či vizualizovat skutečnost. Vizualizace není pro celou moderní epochu ničím výjimečným, avšak pro současnost se zdá být téměř nezbytnou. Základní vysvětlení pro to tkví ve vizuálním zobrazení, které v porovnání se slovním vyjádřením platí za efektivnější formu sdělování informací. Vizualizace v tomto pohledu nenahrazuje jazykový diskurs, ale činí jej srozumitelnějším, rychlejším a účinnějším. „Vizualizace tedy významně urychluje kognitivní proces, čímž se naznačují i možná využití: převážně ve vědě, v popularizaci i ve výuce. V době, kdy informace přibývá čím dál rychleji, ale schopnost každého člověka tyto informace třídit a organizovat je omezená, je zrychlení kognitivního procesu velmi žádoucí.“
 
Vizualizace se ukázala být řešením problému, před nímž se věda v důsledku svého rozvoje a popularizace ocitla. Neexistuje shoda o tom, jak nejjasněji komunikovat vědecké myšlenky, procesy nebo objevy. Existují však neustále se vyvíjející technologie, které usnadňují převedení myšlenky do obrazové podoby pomocí zviditelňujícího názorného prostředku – technologie, které usnadňují vizualizaci. Jestliže člověk zprvu zvolil grafické formy, rozhodl se tak proto, aby ulehčil komunikaci a zrychlil interpretační proces - učinil ho snazším, názornějším nebo výstižnějším.
 Vizualizace totiž úzce souvisí s uplatňováním zásady názornosti a čitelnosti – souboru takových vlastností, které umožnují snadné, rychlé a správné čtení. Vizualizace znázorňuje složité koncepty, objasňuje myšlenky, uvádí na pravou míru mylné představy nebo konkrétní téma stručně vyjadřuje. Podstatou vizualizace XE "vizualizace"  je učinit z komplexních abstraktních informací přístupnější a srozumitelnější celek a zviditelňovat věci, které samy o sobě vizuální nejsou. 
Zmíněná efektivita a síla obrazu je spatřována převážně v jeho schopnosti dominovat nad psaným slovem tam, kde se obraz XE "obraz"  a text XE "text"  objevují společně. Zatímco psané slovo musí být zpracováno kognitivně, obraz je stejnou percepční cestou zpracováván jako přímá zkušenost.
 Vizuální obrazy se liší od různých druhů textu svou senzuální bezprostředností.  Dříve než obrazu porozumíme na kognitivní rovině, reagujeme na něj nejprve emocionálně.  
Navzdory její často technické podstatě je vizualizace XE "vizualizace"  v mnoha ohledech součástí širokého prostoru vizuální komunikace XE "komunikace" . Jejím obsahem může být téměř cokoli, jak hmatatelné a viditelné, tak i abstraktní a neuchopitelné. Odhlédneme-li od vizualizací vzniklých na základě systémů, u kterých je obraz XE "obraz"  generován synteticky počítačem, můžeme obrátit svůj zájem na symbolické reprezentace a tvůrčí projevy. Jedním ze specifických druhů vizualizace je intermediální jev charakteristický těsným vztahem textu a obrazu - ilustrace XE "ilustrace" . 
Přestože se termín ilustrace XE "ilustrace"  ve všeobecnosti klasifikuje jako svébytný žánr výtvarného umění, své opodstatnění má i ve vizuální komunikaci vědy, citujme definici M. Tokára XE "Tokár" : „Ilustrace vědecké literatury jsou zobrazující (výtvarné, fotografické, počítačové) a znázorňovací (kódové) projevy, které se váží na věcný text XE "text"  (vědecký, faktografický, odborný, naučný) faktograficky: přísně ho reprodukují, věcně názorně vysvětlují, dokumentují anebo doplňují jeho obsah, či rozšiřují jeho referenční funkci nebo modelují skutečnost. Komunikují také obsahy (informace), které se nedají slovy lépe vyjádřit nebo textem popsat.“
 Ačkoli je verbální jazyk nejmocnějším sémiotickým nástrojem, existují obsahy, které jazykový popis v porovnání s obrazovými znaky nepokryje dostatečně (nebo dostatečně efektivně). A s takovými obsahy si dokáže v rovině knižního dorozumívání poradit ilustrace prostřednictvím symbolického materiálu, který je možné vyjádřit jazykem výtvarné komunikace XE "komunikace" . 
1.4.1 K problematice textově obrazových vztahů 
Najít ryzí vizuální a verbální média, resp. slova bez obrazů a obrazy beze slov či bez určité vzájemné vazby, je už od chvíle, kdy se objevila kniha prakticky nemožné.
 Mnohem spíše narazíme na jevy sémioticky smíšené, například text XE "text"  a jeho ilustrace XE "ilustrace" , tvořící komplexní, sémioticky heterogenní celek. Stojí před námi teoretická otázka, jaký je vztah mezi složkami takového celku – textem verbálním a vizuálním (obrazovým). 
Bádání v povaze vztahu mezi textem a obrazem otevřeme hlediskem sémiotické nadřazenosti jedné z komponent zkoumaného vztahu. V základní rovině existuje mezi obrazem a textem dvojice možných vztahů: obrazové vyjádření buď vychází z verbálního sdělení (piktoriální narativita), nebo je naopak obraz XE "obraz"  předlohou pro verbální text XE "text"  (verbální vizualizace XE "vizualizace" ). Ke vztahu textu a obrazu bychom rovněž mohli přistoupit z pohledu jejich vzájemné kontextualizace. J. Mukařovský XE "Mukařovský"  k tomu výstižně píše: „Nejběžnější poměr mezi textem a obrazem je, jak známo, ten, že obraz je podřízen textu; vyskýtá se ovšem i poměr obrácený, text jakožto doprovod obrazu.“
 V prvním případě dochází ke kontextualizaci textu obrazem, v níž hraje obraz roli doprovodu s různou mírou přínosu do sémantiky celkového sdělení. V druhém jde o kontextualizaci obrazu textem, v níž se smysl obrazu vyjeví teprve přítomností textu. V obou případech se však na výsledném sdělení podílí obraz i text. 
Jiný pohled na základní dvojí rozlišení vztahu obrazu a textu nabízí R. Barthes XE "Barthes" . V prvním nejčastějším případě zakotvení jde o typ vztahu, v němž je obraz XE "obraz"  na textu závislý, jelikož text XE "text"  usměrňuje čtenářovu identifikaci a interpretaci obsahů, které obraz označuje, tj. vede čtenáře „mezi signifikáty obrazu, umožňuje mu některým se vyhnout a jiné převzít (…) navádí ke smyslu, který je předem zvolen.“
 Druhý případem vztahu, Barthesem nazývaným převod, je vztah komplementárnosti obrazu i textu, v němž jsou obě složky fragmenty obecnějšího celku a „jednota sdělení se realizuje ve vyšší rovině.“
 Tento typ vztahu vede ke zcela nové interpretaci celku. Jestliže smysl sdělení vzniká teprve spojením textu a obrazu, jakou mírou sémantického přínosu se na něm obě složky podílí? Barthes přichází opět s dvěma základními možnostmi: obraz buď sdělení předávané textem duplikuje, nebo jedna z těchto složek dodává té druhé informaci navíc.
 
Vztah mezi textem a obrazem však tímto způsobem redukovat nelze. Jak poukazuje Čmejrková XE "Čmejrková" : „Obraz může smysl verbálního sdělení ponechávat takřka bez povšimnutí, anebo mu pouze přitakávat, zdůrazňovat jej, zvýznamňovat, uvádět nějaký další aspekt, anebo mu protiřečit.“
 Autorka rovněž poukazuje na různou potřebu sémantizace jednotlivých složek na rovině smyslu sdělení. Je-li text XE "text"  srozumitelný, je funkce obrazu fakultativní. Přítomnost obrazu zde představuje rozšíření možností interpretace XE "interpretace" . Tam, kde však text vytváří prázdné místo, je sémantizace textu obrazem obligatorní (nutná). 
 Obraz zde vyplňuje mezeru, s níž by sdělení nedávalo smysl.
1.4.1.1 Ilustrační reprezentace textu
Nahlédneme-li do etymologického původu termínu „ilustrace XE "ilustrace" “, narazíme na různá chápání a užívání pojmu. Jeho význam se pohybuje od smyslu objasnění („act of making clear in the mind“) k doplnění textu obrazy za účelem vysvětlení nebo dekorace („provide pictures to explain or decorate“) až ke smyslu doprovodného obrazu textu („an illustrative picture“).
 Obecné rozumění pojmu ilustrace je však ještě problematičtější a je příliš široké na to, abychom mu nevěnovali pozornost. 

Přestože ilustrací máme běžně na mysli uměleckou ilustraci knižní, existuje celá řada obrazů, jež tento termín zastřešuje. Umělecká knižní ilustrace XE "ilustrace"  je nejčastěji zaměňována s výtvarným doprovodem, který se často ve formě reprodukcí uměleckých děl či grafik zařazuje například do básnických sbírek. Za výtvarný doprovod textu považujeme rovněž dekorativní ilustrace, které k němu však nebyly původně vytvořeny. Dalším problematickým obrazem jsou ilustrace textem volně inspirované vznikající v případě, když „výtvarník z různých důvodů neakceptuje základní kritéria a čtenářským územ ustálené představy o knižní ilustraci.“
 Jako ilustrace mohou být rovněž pokládané obrazy vzniklé tzv. ekfratickým postupem, kdy text XE "text"  vzniká teprve na podnět obrazu. Ke knižním ilustracím rovněž řadíme fotografie, grafy, tabulky a další doprovodné obrazy. Pokud bychom nahlédli i za knižní kontext, specifický typ ilustrace najdeme i v obrazech věnující se společenským komentářům.
 Ilustrací může být konečně také obrazový doprovod nestatický v případě ilustrovaných textů mluvených a optických (audiovizuální texty např. v televizi) nebo doprovod textu hudební ilustrací (akusticky ilustrované texty). 

Z uvedeného vyplývá, že se bez stanovení pojmu ilustrace XE "ilustrace"  v další práci neobejdeme. Začněme však ze široka. Výše jsme pojednali obecně o vztazích, v nichž se verbální a vizuální (obrazové) texty mohou realizovat. Prohlédli jsme různé aspekty jejich vzájemného vztahu od sémiotické nadřazenosti či podřazenosti, kontextualizace, závislosti či komplementárnosti. Nyní se blíže zaměřme na vztah interakce mezi ilustrací a literárním textem.
V knize Nástin teorie knižního umění V. N. Ljachov XE "Ljachov"  navrhuje klasifikovat interakci mezi ilustračním zobrazením a textem do tří kategorií. O přímé bezprostřední zrakové spojení se jedná tehdy, pokud ilustrace XE "ilustrace"  prostřednictvím vizuálního jazyka text XE "text"  přímo vysvětluje a reálně zobrazuje popisované předměty a jevy. Jestliže ilustrace doplňuje text autonomní názornou informací zvenku, např. obrazy, fotografie (nejčastěji v odborné, vědecké literatuře), jde o nepřímé, pasívní významové souvislosti textu a ilustrace. V umělecké literatuře naproti tomu ilustrace doslovně neujasňuje význam textu nebo jeho částí, ale jen některých složek díla, proto tento vztah charakterizuje nepřímé, aktivní významové spojení textu a ilustrace. 
Z uvedené klasifikace vyplývá, že podobu a funkce ilustrace XE "ilustrace"  významně determinuje literární žánr díla, resp. náležitost ke dvěma základním druhům ilustrace – ilustraci umělecké literatury a ilustraci vědecké. Zatímco ilustrace umělecké literatury nabízí čtenáři bohatý prostor pro estetický a emocionální zážitek, u věcné literatury nás nepřekvapí, že ilustrace plní především poznávací funkci. Jinými slovy, ilustrace vědecké literatury myšlenky znázorňuje, ilustrace umělecké literatury myšlenky vzbuzuje.
 Jakými způsoby toho ilustrace dosahují, vysvětluje M. Tokár XE "Tokár"  ve své knize Kontexty umeleckej ilustrácie, v níž nabídnul klasifikaci podle „charakteru“ znaků podílejících se na výstavbě ilustrace.
 
1. Ikonické modely představují reprezentativní ilustrace XE "ilustrace" , jelikož je ustavuje tvarová podobnost s vybranými prvky reality. Příjemci tak zprostředkovávají konkrétní představu o realitě (vybraném prvku) tím, že vytvářejí adekvátní obrazové představy. 
2. Symbolické modely jsou ilustracemi znázorňujícími či kódovými, protože nevyjadřují smyslovou shodu znaků se skutečností, ale podobnost strukturní. Autor jimi má na mysli grafické a geometrické znaky, tzn. grafy, tabulky či mapy, které se uplatňují především v literatuře vědecké. 
Je nezpochybnitelné, že úzkým specifickým vztahem k textu se vyznačuje především ilustrace XE "ilustrace"  umělecké literatury. Vztah mezi textem a ilustrací vědecké literatury má dle teoretiků podobu nepřímé pasivní souvislosti. Ilustrace zůstávají u pouhého „přepisu“ textu do jiné znakové soustavy a jsou podmíněny faktorem názornosti. Obálkové ilustrace některých knih odborné literatury nás však přesvědčují o tom, že je nemusí charakterizovat jen věcnost či objektivita, ale mohou být stejně jako ilustrace umělecké literatury jedinečné, tvořivé a především navazovat s textem aktivní významové spojení. Toto odlišení je však dáno předně umístěním ilustrace do exponovaného prostoru knižní obálky, v níž ilustrace figuruje v rámci marketingové strategie a částečně nabývá persvazivní charakter. Zvýznamňuje se její estetický a současně poznávací, resp. interpretační aspekt. 
I přes specifické postavení obálkové ilustrace sdílí s ilustracemi vkládanými dovnitř knižního artefaktu společné funkce, o nichž se zmiňuje M. Tokár XE "Tokár" .
 Funkce konkretizace čtenářských představ (interpretační) umožňuje čtenáři konkretizovat představy, tj. přisuzovat významům textu smysl v rámci svých zkušeností, případně zprostředkovat představy tam, kde čtenářova zkušenost chybí. Podle koncepce konkretizace R. Ingardena „ilustrace XE "ilustrace"  dodává základní informaci, základní stavební materiál, nezbytný pro realizaci podob obsažených v literárním díle […].“
 Ilustraci je tedy možné považovat za nástroj konkretizace, ovšem Tokár XE "Tokár"  v souladu s Ingardenem upozorňuje, že ilustrace je „subjektivní konkretizací literární skutečnosti,“
 neboť je stále jen jednou z mnoha čtenářských konkretizací, které se od sebe mohou značně lišit. Funkce názorného zobrazení ulehčuje komunikaci tím, že podporuje srozumitelnost knihy, kdy názorné zobrazení vede recipienta ke správnému pochopení významu textu. Funkce komunikativně-informační představuje schopnost uskutečňovat spojení ve dvou úrovních – mezi tvůrcem a jeho vnitřním i vnějším světem a mezi tvůrcem a recipientem. Funkce dekorativní zajišťuje estetickou hodnotu knižního artefaktu. 
Mluvíme-li v této práci o ilustraci, míníme jí komunikát – médium XE "médium" , které nese výtvarnými nebo grafickými prostředky zakódovanou zprávu. Příjem takového sdělení je pak podmíněn procesem dekódování použitých výtvarných nebo grafických znaků a poznáním kódu. Ke vztahu textu a knižní ilustrace XE "ilustrace"  přistupujeme tak, že obrazové vyjádření vychází z verbálního sdělení, tj. literárního textu, který je mu předlohou. V souladu s F. Danešem se přikláníme k holistickému pohledu na věc, totiž že vztah obrazu a textu je v ilustrační rovině nutné vnímat jako sémiotickou celost s vnitřními dialektickými vztahy, tedy že „vztah mezi textem a ilustrací je reciproční, i když v principu je obraz XE "obraz"  sémioticky textu podřízen.“
 To, co komunikaci prostřednictvím takto pojaté ilustrace odlišuje od komunikace XE "komunikace"  vizuální, je významové spojení a kontext literární skutečnosti. 
Pokud má obálková ilustrace XE "ilustrace"  nabídnout vizuální konceptualizaci literárního díla, musí se její ilustrátor zaměřit na celkový smysl díla, čili nevystačí si na rozdíl od umělecké knižní ilustrace s vizuální reprezentací významového obsahu vybrané složky či momentu (pokud ta nemá předpoklady nést význam celého sdělení). V tomto pohledu přítomnost obálkové ilustrace literární text XE "text"  kontextualizuje, sémantizuje a vytváří podmínky pro jeho pochopení. Zastavme se však na chvíli u oné reciprocity založené na vzájemném poskytování obdobných výhod mezi obrazem a textem. „Právě ta okolnost, že čtenář současně čte literární dílo XE "literární dílo"  a zároveň nutně konzumuje ilustrace, je pro knižní ilustraci závažnou specifickou vlastností.“
 V případě obálkové ilustrace se však situace poněkud komplikuje, jelikož může vstupovat do dvojí komunikační roviny. V první rovině je vázána na literární text, vychází z něj a sémanticky jej doplňuje. Tento přínos se však většinou projeví nikoli při čtení, ale až na jeho konci, čímž se liší od ilustrací vkládaných přímo do textu. S touto rovinou bychom si v analýze ilustrací vystačili, pokud by se ovšem nejednalo o ilustraci umístěnou v prostoru knižní obálky. V takovém případě si nemůžeme dovolit opomíjet rovinu druhou, v níž ilustrace navazuje současně vztah s titulem, který se nachází v její bezprostřední blízkosti a společně s ní obývá dvousložkový celek - obálku. V této rovině se jejich vzájemný přínos odehraje v recipientově mysli okamžitě. Ukazuje se, že potenciální reciprocita se zde neodehrává jen mezi ilustrací a literárním textem, ale rovněž mezi ilustrací a titulem knihy, který je součástí interpretačního procesu literárního textu.  
1.4.1.2 Co znamená ilustrovat
Jestliže jsme si objasnili, co míníme pod termínem ilustrace XE "ilustrace" , můžeme si vzápětí položit otázku, co vlastně ilustrace ilustruje. F. Daneš XE "Daneš"  ve své stati Text a jeho ilustrace rozumí pod ilustrací transformaci kódu jazykového na kód obrazový.
 Tato transformace je výsledkem dvoufázového ilustračního procesu, jehož první část probíhá tak, že ilustrátor si přečte text XE "text"  a interpretuje ho. To, co následně ilustruje, je jeho vlastní interpretace XE "interpretace"  tohoto textu – konstrukce vytvořená v jeho mysli částí na základě textu, částí na znalostech daného jazyka, znalostí o světě atd. Považovat výtvarníkovu interpretaci za ilustraci by však bylo chybou, neboť druhou částí procesu je převedení interpretace do vizuální představy a její adaptace do obrazového média. 
Jakákoli reprezentace díla v jiném médiu však naráží na jeho odlišné výrazové prostředky a vyjadřovací schopnosti. Na úrovni jazykového systému dochází k artikulaci skutečnosti uchopením reality do pojmových schémat - prostřednictvím propozic (pojmenování a vztahů mezi pojmy), které se na rovině textu projevují jako jednotlivé výpovědi, jež jsou prostřednictvím komplexních vztahů řazeny do výstavby textu. „Ze zjištění, že jazyk a jeho užívání implikuje jistou artikulaci, jisté specifické uchopení a zpracování zkušenosti (či skutečnosti), tedy že užívá jisté specifické „technologie“ vyjadřování, vyplývá, že obrazový kód, tedy, ilustrační postup, musí napřed jazykové sdělení jakoby „deverbalizovat“, vzít za své východisko obsahovou úroveň předverbální. Jinými slovy vyjít z téhož základu, z kterého vyšlo jazykové vyjádření.“
 Protože mají jazykové prostředky povahu obecnou, musí navíc zobrazení textové výpovědi předcházet obrazová konkretizace. 

Ve zjednodušeném pohledu by se dalo říci, že konečná podoba ilustrace XE "ilustrace"  je ovlivněna ilustrátorovým subjektivně reflektovaným vztahem k realitě, různým stupněm a způsobem představivosti a obrazotvornosti i inferenčními návyky, tj. schopností usuzovat, odvozovat či vyvozovat souvislosti. Jestliže se v procesu adaptace „původní text XE "text"  buď rozšiřuje (amplifikace), nebo dojde k vynechání některých jeho částí (eliminace),“
 vychází ilustrace a míra její výpovědní hodnoty vzhledem k textu z ilustrátorova pochopení celkového smyslu textu a výběru těch relevantních obsahových složek, které pak výtvarně nebo graficky zpracuje.
1.5 Interpretace kulturních textů

Jeden z mnoha pohledů na kulturu je ten, který vnímá kulturu jako soubor textů, přičemž texty se zde míní jakékoli skutečnosti lidského světa. Jakým způsobem lze těmto textům, tj. hmotným i duchovním statkům porozumět? Cestou, jak pochopit jejich sdělení – uchopit skutečnost – je interpretace XE "interpretace" . Každá z interpretací, kterou učiníme, je samostatným a svébytným jevem, což dělá z interpretace termín dvojznačný – můžeme jím myslet jak onen proces porozumění,
 tak jeho výsledek. Interpretace se v tomto pohledu stává formou lidské komunikace XE "komunikace"  a současně produktem lidského dorozumívání. Lidské dorozumívání však je, jak víme, určeno komunikačními předpoklady a kompetencemi dorozumívajícího se subjektu. Autor ilustrace XE "ilustrace"  se sám stává interpretem literárního díla a jeho interpretace je stejně jako interpretace ostatních čtenářů nejen kulturně a historicky podmíněná, ale také odvislá od znalosti diskursů, které formovaly produkci literárního díla. Je určena jak časoprostorem, tedy objektivně, tak osobou interpreta, tedy subjektivně. Tímto se dorozumívající subjekty stávají producenty kultury a každá interpretace nabývá status kulturního produktu. 
1.5.1 K problematice textové interpretace XE "interpretace"   
Celými dějinami se vine debata nad dvěma rozdílnými pojetími interpretace XE "interpretace" . Představuje interpretace snahu dobrat se významu výpovědi, kterou do ní vložil autor, či co text XE "text"  říká nezávisle na intencích svého autora, nebo lze interpretovat nekonečným množstvím způsobů? Metaforicky řečeno, je svět jednoznačným textem, nebo je každý text beztvárným světem? U. Eco XE "Eco"  přichází s odpovědí, podle níž „interpretovat znamená reagovat na text světa nebo na svět textu produkováním dalších textů.“
 Zatímco ve starším strukturalistickém rámci platilo, že textová struktura je analyzovaná sama pro sebe a role adresáta byla zcela vyloučena, na počátku 70. let minulého století došlo v teorii textové interpretace k paradigmatickému obratu, který vedl k orientaci směrem ke čtenáři a jeho individuálnímu interpretačnímu přístupu. U. Eco se v Mezích interpretace však vyhrazuje proti stanovisku, podle něhož by se na interpretaci textu, který se po opuštění svého autora ocitá ve „vakuu nekonečné řady možných interpretací“, nevztahovala vůbec žádná kritéria. Podle Ecova pojetí „texty představují lidský způsob, jak redukovat svět do zvládnutelného formátu, otevřeného intersubjektivnímu interpretačnímu diskurzu.“
 Jediná „pravdivá“ interpretace sice neexistuje, nicméně ani tak není text ponechán napospas nekontrolovatelným pohnutkám čtenáře. 
Ilustrovat podle F. Daneše znamená výběrově znázorňovat. Interpretace přítomná v ilustracích je vždy jen jednou z celé řady interpretací téhož jazykového textu, dokonce mnoha interpretací téhož autora, který si volí jedinou z nich. V případě ilustrací jsme navíc svědky hned dvojí recipientské interpretace XE "interpretace" , jelikož ilustrátorova interpretace, kterou najdeme v ilustracích, je konfrontována s interpretací dalších jednotlivých čtenářů.
 Čtenářská interpretace ilustrátora nemusí být ve shodě s interpretací čtenáře a dojít shody nemusí ani v případě čtenářovy interpretace ilustrujícího obrazu. Předpokládáme-li však úspěšnost sémiotického transferu mezi literárním dílem a obálkovou ilustrací, vnucuje se nám nutně otázka, která z interpretací literárního textu je ta jediná správná, jež k této úspěšné transformaci kódu jazykového na kód obrazový povede. 
Jak už jsme si řekli, něco takového jako jediná správná interpretace XE "interpretace"  textu neexistuje. U žádného druhu textu nenajdeme jednoznačnou interpretaci, žádný text XE "text"  nelze interpretovat konečně a dokonce nelze nalézt ani takovou interpretaci, jež by odpovídala obsahu a smyslu, které do textu vložil sám autor. Eco XE "Eco"  však upozorňuje, že interpretace, i když podle současné teorie interpretace potenciálně neomezená, nemůže znamenat cokoli. Eco se domnívá, „(…) že je možné dojít shody, když ne ohledně významů, které text podporuje, tak alespoň těch, které nepodporuje.“
 K onomu základnímu pravdivému významu sdělení textu se můžeme dle Eca dobrat skrze falzifikační princip, v němž je kritériem misinterpretací vnitřní textová koherence. Jinými slovy pravidlo pro rozpoznání „nejlepších“ interpretací sice neexistuje, ale „špatné“ od těch „správných“ lze dokázat s ohledem na intenci textu. Tu však čtenář není schopen odhalit jinak než vytvářením dohadů o intenci textu.
 Čteme-li text, činíme dohady (soudy) o jeho intenci a touto svou iniciativou se snažíme s intencí textu střetnout porovnáváním svých dohadů s textem jakožto koherentním celkem. Z tohoto důvodu jsme v roli čtenáře schopni posoudit, zda a do jaké míry se interpretace (přítomná v ilustraci) shoduje s literárním textem. Dokážeme se shodnout, že určité interpretace nejsou kontextuálně legitimní, a odhalit tak interpretace „špatné.“
1.5.2  K interpretaci vizuálního textu 
Jedno z hlavních východisek námi interpretované Postmanovy knihy Ubavit se k smrti zní, že pokud k zobrazování a poznávání světa užíváme obrazů, vyřazujeme z činnosti racionalitu. Postman XE "Postman"  tím upozorňuje na skutečnost, že na rozdíl od verbálních znaků, nemusíme k porozumění obrazu užívat analytické myšlení. Jinými slovy, „obrazy stačí rozpoznat, zatímco slovo je třeba pochopit.“
 M. Foret XE "Foret"  se však ve svém příspěvku O interpretaci vizuálního textu snaží vyvrátit onen stále převažující názor, že vizuální texty není třeba číst, jelikož jsou na základě podobnosti svému referentu snadno poznatelné, resp. že slovo je do určité míry abstrakcí, zatímco například kresba je vizuální a konkrétní obraz XE "obraz"  přítomnosti. M. Foret naopak poukazuje, že čtení
 vizuálního textu je nevyhnutné a spojuje jej s denotativní úrovní textu, zatímco interpretaci vyhrazuje účel výkladu na úrovni konotativní.
 
Na začátku práce jsme viděli, že slovo a obraz XE "obraz"  představují dva základní typy znaků a že se od sebe liší jistými specifiky. Podstatné rozdíly mezi nimi ovšem existují i na úrovni sémiotických soustav, tj. verbálního (např. literární text XE "text" ) a vizuálního textu (ilustrace XE "ilustrace" ). Verbální text má povahu dynamickou a lineární. Má dimenzi časového průběhu procesu vnímání a interpretace XE "interpretace" , což znamená, že při čtení textu transformujeme prostorovou strukturu (text na papíře) v strukturu časovou. Oproti tomu obraz je povahy nelineární, jeho proces čtení není takto řízen a má „spíše ráz ‚těkavý‘.“
 Nelineárnost a těkavost obrazu je patrně dána neschopností obrazu být dále rozložitelný na jednotlivé diskrétní jednotky - znaky jako je tomu v případě verbálního textu. Eco XE "Eco"  nás totiž upozorňuje, že „jednotky, které vytváří ikonický text, jsou zakládány – pokud vůbec – kontextem. Vně kontextu nejsou tyto takzvané ‚znaky‘ vůbec znaky, poněvadž ani nejsou kódovány, ani se ničemu nepodobají. Tedy, pokud ikonický text zakládá kódovou hodnotu znaku, je aktem vytváření kódu.“
 Ikonický text tedy zakládají komplexní kontextové vztahy a konvence, ovšem přesto v něm „nacházíme jisté celky, které „poznáváme“ jako znaky zastupující něco jiného.“
 Eco jimi míní „sémata“, jakési vizuální „propozice“, a tvrdí, že tyto strukturní jednotky obrazu jsou určitelné pouze ve vztahu k obrazovému kontextu.
 Zatímco jsou verbální znaky poskládány v řadě za sebou a je snazší je od sebe oddělit, ve vizuálním textu znaky prezentují význam najednou, jelikož se nachází na ploše obrazu vedle sebe. Chceme-li určit, co na obraze vidíme, nedisponujeme na rozdíl od verbálního textu předem kódem, ale teprve pozorováním si jej vytváříme. Z tohoto důvodu musí autorem zvolený kód přenášet určité rozhodné rysy obsahu, být pro recipienta kódem poznávacím. „Rozpoznatelnost ikonického znaku závisí na výběru těchto rysů. Nicméně rozhodné rysy musejí být vyjádřeny. Proto musí existovat ikonický kód, který zakládá ekvivalenci mezi určitým grafickým prostředkem a rozhodným rysem poznávacího kódu.“
 Potřeba ekvivalence mezi konvencionálním grafickým prostředkem a rozhodujícím rysem poznávacího kódu ještě více komplikuje zažité pojetí ikonického znaku jako znaku, který má určité vlastnosti denotovaného objektu. 
Stejně jako u verbálního, tak i vizuálního textu je potřeba k porozumění rozlišit dvě vrstvy, které v souladu s Barthesem označujeme nekódovaným ikonickým sdělením a kódovaným ikonickým sdělením, tj. sdělením symbolickým či konotativním. Pro porozumění obrazu jako celku je samozřejmě potřeba odhalit jejich vzájemný vztah. Již z řečeného vyplývá, že už první stupeň označování -  denotace vizuálního textu je poměrně komplikovaná a vyvrací tezi o tom, že obrazy vnímáme jaksi bezprostředně. 
1.6 Knižní obálka jako samostatné komunikační médium XE "médium" 
O mediálním produktu můžeme uvažovat jako o smyslově dostupném výsledku mediální produkce – v našem případě odborné knihy. Kniha ovšem není pouze hmotným artefaktem, ale vytváří rámec textu, s nímž společně nesou nějaké sdělení. Toto sdělení mediálního produktu je vždy sestavené ze znaků jazykové i nejazykové povahy a určitého kódu, které dohromady konstituují jeho význam. Abychom rozuměli celkovému významu sdělení, musíme s výrobcem produktu sdílet společnou představu o tom, s jakým významem je možné si spojit jednotlivé prvky, z nichž je produkt složen (obrazy, slova, zvuky).
 Vrátíme-li se zpět ke knize, tento konkrétní produkt nese více mediálních textů odlišných autorů současně, přičemž každý z textů nese ještě vlastní sdělení a produkuje vlastní význam, jmenujme literární text XE "text" , ilustrace XE "ilustrace" , sekundární texty nebo knižní obálku. 
Po staletích nezájmu, kdy obálka zastávala pouze praktickou funkci, se transformovala do prostoru s ohromným komunikačním potenciálem. Knižní obálka se stala neodmyslitelnou součástí výpovědi a ze sémiotického hlediska i smyslu literárního díla. Původně indiferentní vztah mezi knihou jako artefaktem a literárním dílem se v historii různě proměňoval, až dospěl pomyslného vrcholu ve dvacátých letech 20. století v pracích avantgardních knižních grafiků,
 kteří spatřovali ve vizuální podobě knihy možnost paralelního vyjádření díla nebo dokonce jeho rozšíření za textové hranice.
 Vizuální složka knižního artefaktu má předpoklady podílet se nebo dokonce zajišťovat identitu literárního díla. Prostřednictvím obrazového vyjádření se ujímat role nositele informačního obsahu nebo na ní velkou mírou participovat. 
Knižní obálka se od své původní účelové funkce ochranného obalu dostala až do pozice jednoho z hlavních submédií knihy výrazně se podílejícím na knižní komunikaci. Tuto složku knihy lze považovat nejen za relativně autonomní mediální produkt, ale dokonce i za samostatné komunikační médium XE "médium" .
 Autonomnost obálky je při tom dána už jen skutečností, že jejím autorem není zpravidla autor literárního textu. V mnoha případech se naopak na jejím vzniku podílí autorů hned několik od autora ilustrace XE "ilustrace" , grafického návrhu až po výtvarného a  technického redaktora a celou řadu dalších komunikačních subjektů a faktorů.  
Role suverénního média je nezpochybnitelná zejména v souvislosti s jazykově textovou složkou obálky, v níž hlavní komponenty titul (podtitul), jméno autora a název nakladatelství poskytují základní informace o konkrétní knize. Autonomnost obálce však zajišťuje i složka obrazově vizuální, jejíž především výtvarné zpracování se může stát uměleckým artefaktem a samostatným na literárním textu nezávislým uměleckým dílem. Z pohledu propagace pak obě složky činí z knižní obálky jako celku účinný marketingový nástroj knihy. 
Vedle obalu sloužícího k ochraně knihy jako hmotného objektu je knižní obálka XE "knižní obálka"  především svébytným komunikačním médiem informujícím o obsahu knihy a nositelem reklamního sdělení. Právě od snahy vemlouvat se potenciálnímu kupci se převážně odvíjí i způsob konstrukce knižní obálky a její komunikační strategie. 

1.6.1 Stavební složky knižní obálky
Knižní obálku tvoří jazykově textová a obrazově vizuální složka, které společně vytvářejí vizuální strukturu kombinující text XE "text"  a obraz XE "obraz" . Každá z nich má svůj vlastní význam a každá komunikuje vlastní obsah, přičemž v procesu tvorby celkového sdělení obálky se obyčejně doplňují a vedou spolu dialog. Nelze je od sebe oddělit, neboť jejich vzájemná kontextualizace ovlivňuje interpretaci celku. 

Z hlediska stavebních prvků lze rozlišit dva základní konstrukční typy knižních obálek. Jsou jimi obálky, v jejichž obrazově vizuální složce je obsažena ilustrace XE "ilustrace" , a obálky bez ilustrací.
  Každý z těchto typů knižní obálky plní odlišné komunikační a sdělovací funkce, které se jeví jako zásadní pro její marketingový potenciál. Obálky bez ilustrací nesou pouze informace obsažené v jejich jazykově textové složce, tj. v názvu knihy, ve jménu autora, názvu nakladatelství, případně dalších peritextů. Obálky bez ilustrací nejsou s to nabídnout výraznou estetickou informaci ani hlubší významovou spojitost s literárním obsahem knihy. Oproti tomu obálky s ilustrací mají předpoklad nabídnout kondenzovanou informaci o obsahu díla, a to tehdy, má-li ilustrace podobu překladu literárního jazyka do jazyka výtvarné ilustrace. 
Ústřední role vizuality se promítá i do knižní produkce s cílem získat si pozornost čtenáře či potenciálního kupce. Slovy L. Bhaskaran XE "Bhaskaran" : „Pro designéra je klíčových právě těch pár minut, kdy člověk vejde do obchodu a zběžně očima přejde pult.“
 Patří-li k základní funkci knižní obálky sdělit nutný text XE "text" , vyjádřit obsah literárního díla a zaujmout a napovědět, má výtvarník či designér obálky k naplnění takového cíle na výběr ze tří nástrojů: obrazové složky, typografie, textového sdělení a jejich vzájemných kombinací. Má-li obálka dostát této základní funkce, musí však její autor zvolit takový nástroj či jejich kombinaci, aby obálka odkomunikovala své poselství okamžitě. Na konstrukci knižní obálky a jejím komunikačním potenciálu se výrazně podílí způsob jejího grafického zpracování. 
Grafická úprava je aktem „zaznamenávání, prezentování, řazení a přenosu informací s určitým záměrem nebo cílem.“
 Výstavba grafického layoutu se řídí souborem nástrojů, které v rámci vizuální komunikace XE "komunikace"  indikují určitý význam a jsou faktorem pro výslednou výpovědní hodnotu celku. G. Ambrose XE "Ambrose"  v publikaci Layout: velký průvodce grafickou úpravou na prvním místě zdůrazňuje hierarchii grafické kompozice, tj. umístění a rozložení prvků obrazové a jazykové složky, na jejichž základě jsme jim schopni přidělit jejich významovou důležitost. Hierarchie představuje jednak logickou výstavbu, jednak nástroj vyváženosti a vizuální harmonie. S uspořádáním obálky souvisí i blízkost zobrazených objektů odkazující k jejich vzájemné souvislosti. Na výsledný význam má rovněž vliv i ponechání prázdného místa na ploše. Vedle toho, že umožňuje vizuálnímu textu „dýchat“, upoutává pozornost k tomu prvku, který se případně objevuje v jeho prostoru, čímž mu přiděluje důležitost.
  
Stavební prvky knižní obálky jsou variabilní, a proto je důležité, aby byla knižní obálka XE "knižní obálka"  ovládnuta a vytvořena vždy jako celek.
 Jinými slovy, neměla by se rozpadat na obrázek, rám a písmo, ale tvořit jeden obsahově propojený celek. 
1.6.1.1 Jazykově textová složka knižní obálky
V jazykově textové složce přední strany obálky se zpravidla setkáme s třemi prvky: titulem (případně podtitulem), jménem autora a názvem vydavatelství. Součástí komunikačního potenciálu obálky se však stávají i různé texty nakladatelské a referenční sekundární texty, všechny se významně podílející na celkovém sdělení.
Vedle titulu (viz 1.3.4.1) je dalším obligatorním knižním paratextem jméno autora. To se objevuje vždy v kombinaci s názvem knihy. Tento svazek identifikačních peritextů tvoří konvencionalizovaný párový systém, v němž je autor uváděn první a titul je řazen v těsné blízkosti za ním.
 Vydavatelství často propagují své knihy právě prostřednictvím jména autora, které se stává marketingovou kategorií značky. Ačkoli nám jméno autora jen podává informaci o tom, kdo je tvůrcem díla, v rovině smyslu se pro čtenáře stává součástí výsledné interpretace XE "interpretace" , obzvláště pokud se jedná o známého autora. S etablovaností autora dále souvisí 
dominantní či submisivní pozice jména autora/titulu. Rozhodnutí o tom, který z dvojice bude zastávat dominantnější postavení, bývá ovlivněn řadou faktorů vycházejících z literárních i mimoliterárních skutečností či ediční politiky. 
Kromě titulu a jména autora lze všechny další peritexty považovat za fakultativní. Název nakladatelství zastává pro kupce zejména funkci informativní, neboť může vypovídat mnoho o charakteru knihy či jejím žánru. Nakladatelské a referenční obálkové peritexty mají charakter propagačně-informační, jejich umístění na obálce je motivováno marketingovými strategiemi nakladatele. Specifickým komunikačním prostředkem je obzvláště referenční sekundární text XE "text" , který zprostředkovává sdílenou zkušenost jiných příjemců – čtenářů, expertů, autorit a nabývá persvazivní funkci. Referenční osoba však musí být pro příjemci dostatečně známá a důvěryhodná. 
1.6.1.2 Obrazově vizuální složka knižní obálky 
Na obrazově vizuální složce se podílejí jakékoli nejazykové vizuální znaky, které spoluvytváří její vizuální podobu. Vedle stavebních prvků vizuální gramatiky (barvy, plochy apod.) může jít o různé umělecké výtvarné nebo grafické prvky, fotografie, ilustrace XE "ilustrace"  či jejich koláže a řadu dalších. Jejich přítomnost na obálce knihy, produktu, který podléhá marketingovým principům, velmi jednoduše vysvětluje Barthes XE "Barthes" : „(…) obrazy působí naléhavěji než psané texty.“
 
Do obrazově vizuální složky náleží též barevné provedení a typografie. Barva zastává v rámci vizuální komunikace XE "komunikace"  výhradní roli. Její komunikační potenciál z ní činí efektivní komunikační a marketingový nástroj. Vytváří atmosféru, podněcuje k emocím, upoutává pozornost a nadto je v ní ukryta symbolická hodnota. Na knižní obálce může barva sehrávat pouze doplňkovou roli, vytvářet pozadí k textu či obrazovému materiálu. Ujímat se však může i role dominantnější a svým významem přímo ovlivňovat či participovat na výsledném poselství, které obálka zprostředkovává.  
I význam a percepce textově jazykové složky jsou ovlivněny její vizuální podobou. Základním požadavkem je snadná čitelnost, které je dosahováno především vhodným výběrem druhu písma. Ten je odvislý od obsahu literárního textu a žánru, do něhož text XE "text"  náleží. V odborné literatuře se tak dává přednost formálnějším typům písma na rozdíl od beletrie či literatury dětské. Vedle použitého fontu písma je nástrojem konstrukce významu i velikost a barevné provedení písma. Všechny tyto prvky sehrávají důležitou roli ve výsledném významu, který bude recipientovi obálkou odkomunikován. 
2. INTERPRETAČNÍ ČÁST

Přední strana knižních obálek je bezesporu nejexponovanějším prostorem knihy, kde se odehrává určující část komplexní mediace mezi knihou, autorem, nakladatelem a čtenářem. Skrze její jazykově textovou složku se nám zde dostává informací o tvůrci textu a jeho nakladateli. Ve formě titulu a podtitulu je nám nabízen interpretační klíč k dílu a instrukce k jeho užívání. Potenciál nositele poselství literárního díla však má zejména obrazová složka knižní obálky, která vstupuje do vztahu se složkou jazykově textovou. Obrazu, který vyjadřuje obsah literárního textu, však předchází interpretační a konceptualizující fáze zakončená důmyslným výběrem obrazových vyjadřovacích prostředků. V následujícím textu se náš výzkumný zájem soustředí na výrazové a sdělovací možnosti obálek a sdělovací potenci ilustrace XE "ilustrace"  coby dominantního výstavbového prvku obrazově vizuální složky předních stran knižních obálek. 
1.7 Základní a výběrový výzkumný soubor
Otázce překladu verbalizovaného sdělení do vizuálního jazyka jsme se rozhodli věnovat na příkladu ilustrací knižních obálek odborné knihy známého mediálního teoretika Neila Postmana (1931-2003) nesoucí titul Amusing Ourselves to Death s podtitulem Public Discourse in the Age of Show Business. Knižní titul, v němž Postman XE "Postman"  vyjádřil obavu nad vývojem mediální sféry a mocí televize, byl poprvé vydaný v USA ve vydavatelství Viking Books v roce 1985. Populární text XE "text" , který přiblížil kritickou teorii médií také čtenáři, který není vzdělán v oboru, byl přeložen do více než patnácti jazyků, mj. do čínštiny, korejštiny, perštiny, turečtiny, španělštiny, řečtiny, italštiny, němčiny a finštiny, norštiny či nizozemštiny.  
Základní soubor tvoří všechna dostupná vydání knihy Amusing Ourselves to Death, která jsou součástí mezinárodního knihovnického informačního systému ISBN. Abychom nalezli všechny dostupné publikace vybraného knižního titulu, využili jsme jako výchozí vyhledávací nástroj největší mezinárodní bibliografickou databázi WorldCat
, která sdružuje bibliografické záznamy ze sbírek 72 000 knihoven ve více než 170 zemích, které jsou zapojeny do projektu Online Computer Library Center (OCLC)
 Na základě údajů z tohoto katalogu byl knižní titul Amusing Ourselves to Death vydaný v USA, Velké Británii, Nizozemí, Norsku, Finsku, Francii, Německu, České republice, Polsku, Španělsku i Katalánsku, Itálii, Řecku, Turecku, Íránu, Izraeli, Koreji a Číně, v některých jazykových oblastech dokonce v různých edicích. Aby byla nalezená data kompletní a ověřená, využili jsme také možnost srovnání s daty z národních knihoven výše zmíněných států, které vybraný titul obsahují jako povinný výtisk. 

Jelikož však katalog ani národní knihovny většinou nemají k dispozici náhledy obálek, doplnili jsme katalog WorldCat o další dva vyhledávací nástroje: největší web určený knihám a čtenářům Goodreads
, fungující na bázi social networkingu, a největšího internetového prodejce Amazon
, u nichž je náhled obálek téměř vždy k dispozici. Chybějící publikace jsme poté dohledali s pomocí knihovnického informačního systému ISBN v internetových prodejnách či antikvariátech.
Tímto nám vznikl základní soubor 25 digitálních fotografií předních stran knižních obálek z různých vydavatelských domů, různého překladu a data vydání. K bibliografickým údajům konkrétních vydání, k nimž obálky náleží, nepřipojujeme informace o autorech ilustrace XE "ilustrace"  či autorech obálky. Ačkoli kulturní text XE "text"  nelze odloučit od jeho autora, sociální, kulturní i historický kontext vzniku ilustrace je pro náš výzkumný záměr vedlejší. 
Výběrový soubor obálek jsme ze základního souboru sestavili prostřednictvím vícestupňového výběru. Počátečním krokem bylo rozdělení základního souboru podle konstrukčních typů obálek (viz 1.6.1). Tímto jsme ponechali stranou našeho zájmu takové obálky, které jsou zpracovány pouze typograficky a v jejichž obrazově vizuální složce není přítomná ilustrace XE "ilustrace" , jež by vyjadřovala/vizualizovala koncepty a hodnotové postoje zvoleného odborného textu. 
V dalším kroku jsme výběr omezili pouze na obálky z euroamerické kulturní a jazykové oblasti. Nelze totiž opomíjet skutečnost, že ostatní oblasti nedisponují podobným symbolickým kapitálem, z něhož budeme v interpretaci vycházet. Do výběrového souboru jsme tímto nezahrnuli obálky vydané v Turecku, Íránu, Koreji a Číně. 
Do výběrového souboru byly konečně zvoleny pouze takové obálky, jejichž vizualizace XE "vizualizace"  a použité komunikační strategie pro vyjádření konceptů a hodnotových postojů zvoleného odborného textu ke komunikačnímu médiu televize byly vytvořeny nápaditým způsobem, jsou výtvarně zajímavé a marketingově atraktivní.
  
Výsledný výběrový soubor obálek, které podrobíme interpretaci, obsahuje 12 obálek: dvě pochází z titulů vydaných v USA, dvě z Velké Británie, dvě z Francie, dvě z Německa, dvě ze Španělska a jedna z Polska a České republiky. 
1.8 Interpretace monografie N. Postmana Amusing Ourselves to Death 
Kniha Amusing Ourselves to Death je kritickou reflexí pojednávající o rozkladu americké veřejné komunikace XE "komunikace"  a její proměně v show business vlivem televize, která se stala paradigmatem veškeré veřejné komunikace. Postman XE "Postman"  tento rozklad veřejné komunikace, jímž má na mysli posun v jejím obsahu a významu, nahlíží z perspektivy dramatického přechodu od „věku tisku“ k „věku televize“, v jehož důsledku se veřejná komunikace druhé poloviny dvacátého století nenávratně přeměnila v nepřetržitý tok trivialit. 
V základu Postmanova výkladu leží hypotéza o dominantním vlivu prostředků komunikace XE "komunikace"  na formování intelektuálních a sociálních témat dané kultury. Postman XE "Postman"  souhlasí s McLuhanovým aforismem „medium is the message“, podle něhož lze kulturu nejlépe prohlédnout prostřednictvím jejích konverzačních nástrojů. Tvrzení, že mediální formy upřednostňují jisté obsahy a jsou sto ovládnout danou kulturu, však dle Postmana není úplné. Mediální formy přirovnává k metaforám, které výrazně ovlivňují to, co budeme vidět a poznávat, jinými slovy nám vnucují vlastní definice reality. Jestliže M. McLuhan přednesl tvrzení, že nové technologie představují extenze lidských smyslů a schopností, Postman jej doplňuje přesvědčením, že zároveň představují transformace způsobu myšlení a v souladu s tím i transformaci obsahu dané kultury. 
Postman XE "Postman"  si podle vlastních slov stanovuje v knize za úkol demonstrovat proměnu komunikace XE "komunikace"  uvnitř americké společnosti ze seriózní, koherentní a racionální komunikace tištěné éry do komunikace absurdit éry televize. Svou kritikou se však nevyhrazuje vůči absenci estetiky, není to televizní brak, který je hrozbou. Svou pozornost upírá na mnohem vážnější problém. Postmanovými slovy: „Měřítkem kultury není nezastíraná produkce trivialit, ale to, co kultura pokládá za signifikantní.“
 Toto tvrzení je varováním, že televize je nejvíce nebezpečná, prezentuje-li se jako nosič významné kulturní komunikace. Tím se dostáváme k meritu věci, totiž přechod z tištěné kultury do kultury elektronických médií znamená zásadní epistemologický zlom v představě o tom, co je pravda. Protože v důsledku změny významných forem komunikace dochází i k vytváření nových forem vyjadřování pravdy, informacím, myšlenkám a pojetí pravdy už více neurčuje formu tištěné slovo, ale televize. A s epistemologií, která je založena na televizi, klesá serióznost, relevantnost a celková hodnota veřejné komunikace. Nejde tu tedy o snahu konstatovat prostý fakt, že tisk nebo televize ovlivňují formu veřejné komunikace, spíše že tato forma určuje povahu jejího obsahu. Změny ve struktuře komunikace způsobené vstupem nového významného média se projevují tím, že určité druhy obsahu jsou upřednostňovány, zatímco jiné vylučovány. Ony metafory písma či televize upřednostňují určitý typ myšlení, kladou na publikum odlišné požadavky a určují tím i jeho povahu. 

  Veřejná komunikace XE "komunikace"  osmnáctého a devatenáctého století se ve Spojených státech vyznačovala seriózností a racionalitou svého obsahu, jelikož měřítkem veškeré komunikace bylo tištěné slovo. Komunikace kultury založené na tištěném slově byla nevyhnutelně orientovaná na obsah, měla tendenci ke smyslu a koherenci. Období nadvlády tisku, jež Postman XE "Postman"  nazývá „věkem expozice“ a které spojuje s nebývalou podporou analytického myšlení, vystřídal počátkem století dvacátého „věk zábavy“, v němž se dominantním prostředkem konstruování, chápání a ověřování reality stal televizní obraz XE "obraz" , důsledkem čehož společnost intelektuálně degraduje a její kulturu rozkládá smích. 
Tvrdí-li Postman XE "Postman" , že došlo ke změně významu veřejné komunikace XE "komunikace"  směrem k jejímu úpadku, uvědomuje si změnu v chápání samotné informace. Tím, co informaci zbavilo s ní doposud spjatého kontextu, byl telegraf, který učinil z informace zboží a zahájil tak „proces, jímž byla bezvýznamnost povýšena na informaci.“
 Nové přesycené informační prostředí se stalo tokem fragmentů a nespojitostí zbavených intelektuálního a sociálního kontextu, které nežádají a vlastně ani nedovolují možnost reakce. Zatímco slovo reprodukuje svět prostřednictvím myšlenky, telegraf, fotografie a další technologie, které je následovaly, pouze atomizují svět v kontinuální sled „naporcované reality“. Ale co si počít se všemi těmito nesouvisejícími fakty? Jedinou možností je vynalézt pro ně pseudokontext, jinými slovy, „strukturu, jež má roztříštěným a bezvýznamným informacím dodat zdání použitelnosti.“
 Touto strukturou se ukázala být zábava. 
Jestliže Postman XE "Postman"  hovoří o tom, že nová epistemologie založená na médiu televize posiluje inkoherenci a trivialitu, je tomu tak právě proto, že „televize mluví jen jedním hlasem – hlasem zábavy.“
 V prohlášení, že televize nabízí zábavná témata, se však problém neskrývá. Potíž s televizí je v tom, že jakékoli téma jako zábavu inscenuje. Zábava se stala zastřešující ideologií televizní komunikace XE "komunikace"  a současně i metaforou komunikace mimo televizní obrazovku. „Televize se stala paradigmatem naší koncepce informování společnosti. Tak jako v dřívějších dobách tisk, televize získala moc definovat formu, v níž je třeba zprávy prezentovat, a určila také, jak na ně máme reagovat.“
 Výsledkem toho je, že jsou nám předkládány informace značně zjednodušené, nepatřičně užité, informace zbavené své podstaty a kontextu. Jinými slovy, informace převyprávěné televizí a ostatními médii koncipovanými podle jejího vzoru do podoby, která jim lépe vyhovuje, tj. takové, kterou požaduje vizuální zájem diváka na úkor myšlenkového obsahu. 
Epistemologický vliv televize se odehrává plíživě a nepozorovaně. Náplň veřejných záležitostí byla „přeformátována“ ruku v ruce se ztrátou smyslu proto, co vlastně znamená být dobře informován. Namísto toho, abychom byli k poznání vedeni, jsme od něj rozptylováni. George Orwell XE "Orwell"  nás ve své literární dystopické vizi 1984 varoval před tyranií státu, který zamezí přístup k informacím a učiní tak společnost bezmocnou. Aldous Huxley XE "Huxley"  v Konci civilizaci zobrazuje společnost rozptýlenou zábavou natolik, že si vůbec neuvědomí, že se bezmocnou stala. Postman XE "Postman"  se podle vlastních slov zabývá možností, že pravdu neměl Orwell, ale Huxley. Americký „věk televize“ ukazuje společnost Huxleyho Konce civilizace, která je zcela dobrovolně ovládána slastí. Špatná však není na celé věci zábava. Jak Postman na konci knihy poznamenává, tragédie společnosti Konce civilizace nespočívala v tom, že se místo myšlení smála, ale že nevěděla, čemu se směje a proč vlastně myslet přestala. 
1.8.1 Konceptualizace sdělení literárního textu

Proces konceptualizace XE "konceptualizace"  můžeme v nejobecnější rovině jednoduše definovat jako artikulaci významu. Ačkoli se projekce osobnosti autora a sociálně-kulturní a historický kontext díla promítá do jeho významové výstavby, půjde nám o významy obsažené v záznamu ukončeného díla. Konceptualizací rozumíme proces vymezování určitého znalostního celku z široké zkoumané části reality do souhrnné myšlenkové představy v podobě konceptu. S konceptualizací Postmanova kritického textu tedy začněme od jeho základu. 
Premisa knihy Ubavit se k smrti zní: Forma vyjádření myšlenky má vliv na to, jaká myšlenka bude vyjádřena. Text je tedy vystavěn na předpokladu, že forma přenosu myšlenky je pro myšlenku samotnou vysoce relevantní. Postman XE "Postman"  vychází z poznatků, k nimž dospěl už Platón, totiž že způsoby, kterými jsme nuceni vést lidskou konverzaci, významně ovlivňují to, jaké myšlenky jí budeme schopni vyjádřit.
 Svou pozornost Postman nesoustřeďuje na všechny formy lidské konverzace, svůj kritický pohled obrací jedním směrem: „Tato kniha se soustřeďuje na to, jak formy veřejné komunikace XE "komunikace"  regulují či dokonce diktují druh obsahu, který jsou schopné ze sebe vydat.“
 
Postmanovou výchozí hypotézou je přesvědčení, že za rozkladem americké veřejné komunikace XE "komunikace"  do bezbřehé triviality stojí nové médium XE "médium"  televize. Soudobou veřejnou komunikaci ovládanou televizí proto staví autor do přímého protikladu k předchozí éře komunikace založené na tištěném slově, aby ilustroval změny ve veřejném diskurzu, k nimž došlo dramatickým odsunem tisku z pozice dominantního prostředku komunikace a jeho nahrazením televizním obrazem. Na základě tohoto přechodu Postman XE "Postman"  rozvíjí základní premisu v tvrzení, že psané slovo je racionálnějším prostředkem veřejného diskurzu než televizní obraz XE "obraz" .  Argumentuje tím, že s textem lze polemizovat o jeho pravdivosti, lze jím formulovat a prezentovat abstraktní myšlenky, zatímco ze samotné  povahy televize plyne potlačování myšlenkového obsahu. Důraz na obsah, kontext a koherenci sdělení byl vystřídán všudypřítomným diktátem zábavy vedoucím k dekontextualizaci, fragmentaci a bezobsažnosti komunikace. 
Postman XE "Postman"  však pokračuje: „Podstatou mého výkladu není fakt, že televize má zábavný charakter, ale že učinila ze zábavy přirozenou formu zobrazení jakékoli skutečnosti (…), což je úplně jiná otázka.“
 Postman netvrdí, že k trivializaci veřejných informací dochází jen v televizi, je však přesvědčen, že celé informační prostředí se postupně stává zrcadlovým obrazem televize. Odtud Postman dospívá k závěru, že televize se stala paradigmatem naší koncepce informování společnosti. Paradigmatem, v němž informacím a myšlenkám poskytuje formu televize.
Jestliže jsou všechny informace inscenovány jako kabaret, pak je nevyhnutelným důsledkem ztráta racionálního diskurzu a seriózní veřejné komunikace XE "komunikace" , což podle Postmanovy mediální apokalypsy povede k intelektuální zkáze a rozkladu kultury, jelikož „myšlenky, které vyhovují způsobům vyjadřování, se nevyhnutelně stávají významnou součástí dané kultury.“
 Televize podle Postmanova úsudku proměňuje veřejný diskurz v jeden velký žert a kulturu v revuální jeviště, aniž by to daná společnost vůbec zaregistrovala. 
Neil Postman XE "Postman"  nabízí v knize Ubavit se k smrti koncept paradigmatu televize, která si podřizuje veškeré formy komunikace XE "komunikace"  dané kultury a bez povšimnutí formuje vědomí jejích členů prostřednictvím nejrůznějších forem zábavy. 
1.9 Paratextová struktura knižních obálek
Sdělovací potence přední strany obálky spočívá vedle možností obrazového vyjádření ilustrace XE "ilustrace"  také ve výrazových a sdělovacích schopnostech, kterými disponují i další prvky objevující se v této specifické vizuální struktuře. Přítomnost a vizuální podoba každého z nich má své opodstatnění, neboť ovlivňuje podobu výsledného významu, které obálka komunikuje příjemci. 
 Standardní položkou všech knižních obálek je jméno autora a název literárního díla, případně podtitul. K fakultativním položkám ve zkoumaném souboru patří logo a název nakladatelství, různé typy nakladatelských sekundárních textů a referenční sekundární text XE "text" . Svou roli sehrává i barevné provedení knižních obálek v té míře, v níž se zapojuje do výsledného významu obálky jako celku. 
1.9.1 Titul a podtitul
Titul obálek zařazených do výběrového souboru je ve všech případech na obálce přítomen a je doslovně přeložen z amerického originálu Amusing Ourselves to Death. Jinak tomu je ovšem s podtitulem, který na obálce v případě britského vydání (obr. 6), obou obálek francouzských (obr. 4 a 11) a polské obálky (obr. 10) zcela chybí. Přítomnost či absence podtitulu se odráží v konstrukci publika, které bude knihou osloveno. Odborně formulovaný podtitul Public Discourse in the Age of Show Business totiž signalizuje orientaci na užší segment publika, tj. publikum vysokoškolsky vzdělané. Jeho absence naopak podporuje konstrukci publika nejširší čtenářské veřejnosti, o kterou usiluje hlavní titul. 
Ojedinělým případem je britské vydání knihy z roku 1987 (obr. 8), u něhož je podtitul přítomen, ale nakladatel Methuen Publishing pro něj zvolil znění odlišné od originálu: A scintilating analysis of television´s effect on culture´ New Society. Podtitul, prostřednictvím kterého autor instruuje příjem textu v rámci odborné literatury, je v tomto případě přeformulován nakladatelem do propagačně přívětivější podoby prozrazující námět knihy („analysis of television´s effect on culture“) s hodnotícím příznakem („a scintilating analysis“).   
V obálkách, kde vystupují společně, se titul a podtitul objevují v ustálené blízkosti, tj. titul je uveden jako první a je vzápětí následován podtitulem. Výjimku tvoří pouze německá obálka z roku 2000 (obr. 1), v níž je titul následován logem a literárním názvem nakladatelství, zatímco podtitul je umístěn v dolní části ilustrace XE "ilustrace" . Důvodem se však zdá být pouze kompoziční a grafické řešení obálky jako celku. (viz 2.3.3 Logo a název nakladatelství)  

Ani typografické provedení těchto dvou peritextů neporušuje na analyzovaných obálkách ustálenou podobu. Ve všech případech je titul oproti podtitulu vyveden ve větší velikosti písma, což mu dodává i status větší důležitosti. Na obálce americké (obr. 2), britské (obr. 8), francouzské (obr. 11), české (obr. 12), polské (obr. 10) a obou obálkách španělských (obr. 7 a 9) je titul navíc proveden verzálkami, tj. písmeny velké abecedy, čímž je status důležitosti titulu ještě více zdůrazněn i v rámci obálky jako celku.
1.9.2 Název díla /jméno autora
Na všech obálkách je přítomen párový systém jméno autora a název knihy. Tato dvojice se na většině obálek vyskytuje v konvenční podobě, v níž je jméno autora uvedeno jako první a název knihy je řazen jako druhý. Dvojice přitom zaujímá prostor ve vizuálně atraktivnějším horním, případně středním segmentu obálky. Ustálené pořadí těchto dvou peritextů porušuje pouze obálka španělská (obr. 9), americká obálka (obr. 2) a britská obálka (obr. 6). V posledních dvou jmenovaných je párový svazek narušen navíc tím, že jméno autora nenásleduje hned za titulem, ale je umístěno až pod ilustraci do spodního segmentu obálky. Stejné grafické řešení najdeme u české obálky (obr. 12) avšak s tím rozdílem, že v jejím případě je ustálené pořadí peritextů dodrženo.

Významným komunikačním prvkem procesu paratextualizace se v souboru analyzovaných obálek stává vzájemné postavení obou peritextů, tj. dominance/subdominance názvu díla/jména autora. Až na jednu výjimku je uplatněno dominantní postavení názvu díla (umístěním, velikostí, typem či barevným provedením písma).
 

O rovnocenné pozici jména autora k názvu díla bychom mohli hovořit pouze v případě britské obálky (obr. 6). Jméno autora je zde vzhledem k pořadí uvedeno v konvenční podobě, tj. v pořadí jako druhé. Obklopuje ho však prázdný prostor, který k němu přes umístění ve spodní části obálky upoutává značnou vizuální pozornost.  

Ve výrazné graficky submisivní pozici se naopak nachází jméno autora na obálce španělské (obr. 9). Na této obálce je jméno autora umístěno do jejího spodního pravého rohu. Zatímco název díla je vyveden verzálkami ve značné velikosti písma a zaujímá střední část obálky, jméno autora je výrazně menší velikosti a je uvedeno v nezvyklé podobě jako „neil postman“. Zdá se, že jméno autora je zde téměř nevýznamným prvkem obálky, pro čtenáře zbytnou informací. 
1.9.3 Logo a název nakladatelství
Grafický prvek loga a literární název nakladatelství se v označující funkci nakladatele vyskytují na všech obálkách s jedinou výjimkou té britské (obr. 6). Na některých obálkách bylo použito pouze logo, které bylo pro publikum patrně dostatečně známé k identifikaci nakladatelství, např. logo nakladatelství Penguin Books (obě americké obálky) nebo německé nakladatelství Fischer (obr. 3) a španělské Llibres de l´índex (obr. 9). K nezvyklému kroku se uchýlil autor polské a francouzské obálky (obr. 4), kde namísto loga a literárního názvu nakladatelství uvedl název edice, v níž byla kniha publikována. Na citovaných obálkách, kde chybí podtitul, signalizuje žánr díla ediční zařazení. 
Logo a název nakladatelství, které obvykle zaujímají méně atraktivní plochu obálky, jsou i v analyzovaném souboru umístěny zpravidla v některém z rohů obálky. Zajímavé řešení najdeme na české obálce (obr. 12), na níž je název nakladatelství zakomponován přímo do ilustrace XE "ilustrace" . Jiné vizuálně atraktivní řešení se objevuje na německé obálce (obr. 3), kde logo a literární název nakladatelství vystupují společně se jménem autora a názvem díla. Na základě modrého pozadí vytváří jeden grafický celek, který je vizuálně oddělen od ilustrace zabírající zbylou plochu obálky. 
1.9.4 Nakladatelské sekundární texty
Sekundární texty vytvořené nakladatelem s propagačně-informační funkcí využívají pouze čtyři obálky z celého souboru. Na obou francouzských obálkách (obr. 4 a 11), kde je mj. vynechán podtitul, se vyskytuje text XE "text"  „Préface de Michel Rocard“, lákající potenciálního čtenáře či kupce k předmluvě z pera Michela Rocarda XE "Rocard"  (*1930), francouzského sociálnědemokratického politika, jenž byl v letech 1988 až 1991 premiérem Francie. Na americké obálce (obr. 2) zase text „New Introduction by Andrew Postman XE "Postman" “ láká čtenáře na předmluvu psanou synem Neila Postmana, spisovatelem Andrew Postmanem. Na stejné obálce najdeme ještě jiný typ nakladatelského textu, je jím text propagující dvacáté výroční vydání knižního titulu („20th Anniversary Edition“).
 
Dalším typem nakladatelského textu, prostřednictvím něhož nakladatel na americké obálce z roku 1985 (obr. 5) sděluje čtenářovi další informaci o tvůrci literárního díla, je text XE "text"  připojený ke jménu autora: „Author of The Disappearance of Childhood“. Nakladatel Viking Books si tím pojistil příjem díla na základě autorova předchozího knižního počinu, který pronikl na trh o tři roky dříve (1982) a mezitím vešel ve známost. 
1.9.5 Referenční sekundární texty 
Referenční sekundární text XE "text"  ryze propagačního charakteru se uplatnil pouze na jediné obálce z celého souboru, obálce prvního amerického vydání knihy (obr. 5). Ve spodní části obálky pod ilustrací najdeme text zprostředkovávající verbalizovanou zkušenost jiného příjemce textu: „This comes along at axactly the right moment…We must confront the challenge of his prophetic vsion.“ Referenční osobou sdělující ostatním čtenářům svou pozitivní zkušenost s textem je Jonathan Kozol XE "Kozol" , pro amerického čtenáře známý spisovatel beletrie, pedagog a aktivista v oblasti reformování amerického veřejného školství. 

1.9.6 Barevné provedení obálek
Barevnost analyzovaných obálek pracuje dle obvyklých psychologických principů a grafických konvencí. Na většině obálek sehrává barva doplňkovou roli, když vytváří pozadí textu nebo ilustraci. Na americké (obr. 5) a britské (obr. 6) obálce se černá barva částečně zapojuje do významu, který komunikuje ilustrace XE "ilustrace" . Na poselství zprostředkovaném obálkou se svým symbolickým významem přímo podílí pouze červená barva na americké obálce z roku 2005 (obr. 2). 
1.10 Interpretace standardních položek knižních obálek 
Standardními položkami obálek jsou v současné nakladatelské praxi jméno autora a název literárního díla, případně jeho podtitul. Tyto položky současně představují z hlediska marketingových funkcí nejdůležitější peritexty z jazykově textové složky přední části knižní obálky. Jejich interpretace XE "interpretace"  se však ocitá mimo informační potenciál samotných obálek.
1.10.1 Autor literárního díla 
Neil Postman XE "Postman"  (1931–2003) byl americkým pedagogem, mediálním teoretikem a kulturním kritikem, jehož jméno bylo přes čtyřicet let spjato s New York University. V roce 1971 na této univerzitě založil program ekologie médií a stál v čele katedry kultury a komunikace XE "komunikace"  až do roku 2002.
 

Postmanovy pedagogické a výzkumné zájmy zahrnující oblast médií a vzdělávání se promítly do více než sedmnácti knih. Již před knižní prací Amusing Ourselves to Death (1985) publikoval řadu monografií, např. vůbec první práci Television and the Teaching of English (1961) nebo The Disappearance of Childhood: Redefining the Value of School (1982). Do veřejného povědomí se však natrvalo dostal na základě monografie Amusing Ourselves to Death, která Postmanovy přinesla světovou slávu. Postman XE "Postman"  se prostřednictvím jedné z nejpůsobivějších dystopií v oblasti studia mediální komunikace XE "komunikace"  stal výrazným symbolem výrazné éry – éry masového televizního vysílání.

1.10.2 Název literárního díla
Považujeme-li titul knihy za klíč k literárnímu dílu, stojí před námi otázka: Do jaké míry je transfer konceptu, který vyjádřil titul Amusing Ourselves to Death úspěšný? Definuje titul jednoznačně téma literárního textu? V následujících řádcích se budeme zabývat korespondencí a disproporcí mezi titulem, podtitulem a literárním dílem. 
Literární text XE "text"  N. Postmana pochází z akademického prostředí a měl by tak být řazen do odborné literatury. O této žánrové příslušnosti nás ostatně přesvědčuje i odborně formulovaný podtitul knihy Public Discourse in the Age of Show Business. Literární text však nese spíše atributy literatury populárně vědné, které učinily Postmanovu práci společensky široce přístupnou. Kniha
 obsahuje poznámkový aparát, věcný i jmenný rejstřík a rovněž v ní najdeme seznam literatury sloužící autorovi jako zdroje, což jsou základní požadavky kladené na odborné práce. Postman XE "Postman"  však nereflektuje odbornou literaturu, která se zkoumanou problematikou zabývá, ani neseznamuje čtenáře s empirickými výzkumy zabývající se diskutovaným fenoménem. Irena Reifová ve své předmluvě k druhému českému vydání knihy označuje Postmana za „beletrizujícího obrazoborce“
 náležejícího k tzv. alarmistické kritice, jež se zaměřovala spíše na chmurné předpovědi, na rozdíl od analytické kritiky vycházející z empirických výzkumů. O Postmanovi hovoří jako o enfant terrible odborné komunity, jenž byl sice oceňován čtenářským zájmem, ale nesl pověst autora jakýchsi vědecko-popularizačních harlekýnek.
 Populárně vědný styl je koneckonců patrný i ze samotného titulu, který Postman pro své dílo zvolil. 

U odborné literatury totiž obecně platí, že název díla musí jednoznačně obsahovat jeho téma. Vztah mezi názvem Amusing Ourselves to Death a literárním textem však není přímočarý. Namísto žánrově vhodnějšího popisného titulu, představuje Postmanem zvolený název titul symbolizující, u něhož význam vyplyne teprve v průběhu či na konci četby literárního textu. Abychom porozuměli vazbě mezi titulem a významovou strukturou díla, musíme přistoupit ke kontextovému čtení významu titulu. 
Název Postmanova odborného textu není v tomto případě konceptuálně šťastně zvolenou konstrukcí, jelikož čtenáři mnoho neříká o obsahu díla, naopak naznačuje spíše cosi tajemného a těžko specifikovatelného. Myšlenku, jež se ukrývala za volbou názvu, můžeme nalézt v Postmanových slovech: „Nechávají-li se lidé rozptylovat trivialitami, stane-li se z kulturního života nekonečný koloběh zábavy, změní-li se seriózní veřejná komunikace XE "komunikace"  v dětské žvatlání (…), národ se ocitá v nebezpečí a smrt jeho kultury se stává reálnou možností.“
 „Ubavit se k smrti“ je metaforou pro smrt kultury (culture death), která je v Postmanově proroctví nevyhnutelným důsledkem osvojení si televizního paradigmatu. Titul se zaobírá konečným vyústěním mediální apokalypsy, podle jejíhož scénáře se utopíme v moři bezvýznamnosti a nesmyslnosti. 

Teprve v rámci kontextu jsme sto prohlédnout, jakým způsobem se titul stává součástí sémiotické konstrukce celého díla. Na jedné straně tedy platí, že název může být klíčem k dílu, na druhé straně vidíme, že dílo může poskytovat klíč k titulu.
 Instrukce či návod, jak má k dílu čtenář přistupovat, je ukryt, je-li na obálce přítomen, v podtitulu. Podtitul Public Discourse in the Age of Show Business svým významem usměrňuje konotativní hru významů obsažených v titulu a instruuje náš příjem textu v rámci odborné literatury.   

Titul sice postrádá pro čtenáře jednoznačnou výpovědní hodnotu, přesto jej z marketingového hlediska můžeme považovat za relativně podařený, neboť je atraktivní svou „zašifrovaností“ a neobvyklostí. Takto zkonstruovaný hlavní název k sobě poutá pozornost širší čtenářské veřejnosti a jistě nebudeme daleko od pravdy, vyslovíme-li domněnku, že právě titul ruku v ruce s populárně naučným stylem výkladu je ve velké míře odpovědný za tak obrovský společenský a ekonomický úspěch díla.
 Pokud bychom chtěli pokračovat v metaforách Hodrové XE "Hodrová" , pak je titul v případě Postmanovy knihy bránou do knihy, ale není od ní klíčem. 
1.11 Interpretace ilustrací
„… vytvořil jsem obraz XE "obraz" , abych do něj ukryl pokyn nebo jím sdělil vzkaz. Využívám vizuální jazyk, abych připravil cestu, kterou by se měla tvá interpretace XE "interpretace"  obrazu ubírat.“

Neposkytuje-li titul interpretační klíč, vzniká potřeba doplnit jej obrazovou složkou tak, aby téma knihy komunikovala výsledná vizuální struktura kombinující obraz XE "obraz"  a jazykově textové sdělení. V případě titulu Amusing Ourselves to Death je funkce obrazu obligatorní, neboť zde dochází k situaci, kdy obraz vyplňuje prázdné místo, které titul vytváří. Do významné pozice se v této situaci dostává doplňkový rozměr obálky, jenž prostřednictvím ilustrace XE "ilustrace"  komunikuje sdělení literárního textu mnohem lépe než titul. 

Na následujících stranách bude naším úkolem odhalit sdělení ukryté v sémioticko-narativní struktuře ilustrací. Naše interpretační úsilí povede k odhalení výrazových prostředků, mechanismů a postupů, které formují komunikační strategie a hodnotové postoje autora jednotlivých obálek. 
Zatímco u jazykových textů dokážeme bez problému vymezit jeho základní stavební jednotky, u ikonických textů jsou podle J. Pavelky XE "Pavelka"  těmito jednotkami tzv. ikonická slova, která představují takovou obrazovou konfiguraci, která je s to nést ikonický význam, ale kterou již není dále možno rozložit na menší jednotky nesoucí samostatný význam.
 V souladu se svým ikonickým charakterem odkazují ikonická slova ke svému primárnímu významu na základě podobnosti, ale jsou s to nést ještě jednu významovou rovinu, kterou je symbolický význam. 
Ikonická slova a vyšší významové celky, tj. ikonické věty, odstavce atd., rozpoznáváme prostřednictvím jejich doslovného významu, na jehož základě je dokážeme vyjádřit jazykovými znaky. Teprve, když rozpoznáme doslovný význam, postřehneme, že je na stejném místě ukrytý ještě nějaký další - přenesený. Doslovný význam je prostředkem, který umožňuje přístup k významovému přesahu, který je charakteristický pro symbol XE "symbol" , „onen nadbytek smyslu, který volá po dešifrování (…)“
 Protože jedině v procesu interpretace XE "interpretace"  lze zachytit obě úrovně významu, nemůže symbol bez interpretace existovat. 
1.11.1 Obálky konstruující obraz XE "obraz"  televize jako nové formy epistemologie

„Způsob, jakým televize inscenuje svět, se stává vzorem náležité inscenace světa.“

1.11.1.1 Německá obálka z roku 2000 
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Obr. 1: Německá obálka z roku 2000
Obálka německé publikace vydavatelství Fischer z roku 2000 nabízí v roli ilustrace XE "ilustrace"  realistickou barevnou fotografii. Časoprostor ikonického vyprávění, které fotografie zachycuje, je vymezen západem slunce nad neurčenou vodní plochou velké rozlohy. Narativním hrdinou umístěným ve středu obrazu je televizní přijímač stojící na břehu, který prostřednictvím „živého“ televizního vysílání přenáší obraz XE "obraz"  slunce, jež za ním na horizontu zapadá. Kromě slunce a televizoru je součástí ikonického vyprávění i dvojice postav sedící vedle sebe v prostoru před televizorem. Na základě charakteristického znaku dlouhých vlasů dovedeme postavu vlevo identifikovat jako ženu, zatímco krátké vlasy a široká ramena zase napovídají, že postavou vpravo je muž. 

Jelikož je dvojice k objektivu otočená zády, interpretace XE "interpretace"  citovaného ikonického vyprávění vychází z předpokladu, že své zraky neupírají k obzoru, ale k televiznímu přenosu. Dívá-li se totiž muž s ženou na televizor, znamená to, že realita západu slunce v konfrontaci s mediálním obrazem zapadajícího slunce neobstála. Měla-li dvojice k dispozici televizor, stal se pro ni prostředkem uchopování a ověřování reality televizní obraz XE "obraz" . Z toho vyplývá, že věřit, pro dvojici na obraze neznamená vidět na vlastní oči, ale vidět v televizi.  Ilustrace tudíž zobrazuje, co se stane s představou o tom, co je pravda, objeví-li se na scéně hlavní postava vyprávění – televizor. Jestliže má dvojice sedící tváří v tvář realitě tendenci věřit, že pravdou je to, co je přenášeno televizí, pak pozbyla schopnost rozlišovat mezi mediálním a reálným obrazem. Sdělení ukryté v obraze je proto svědectvím o nástupu televize, která se stala novou formou pro vyjadřování pravdy. 

Do ikonického příběhu televizní epistemologie však slunce zasahuje i na symbolické rovině. Kromě toho, že je zdrojem života a energie, je slunce považováno za symbol XE "symbol"  aktivního principu a atribut personifikované pravdy, „neboť vše se v jeho světle ukazuje.“
 Klíčovým motivickým prvkem ikonického vyprávění je zachycení slunce v jeho západu těsně nad horizontem. Vedle svého základního významu totiž západ slunce přináší do vyprávění motiv ukončení velkého cyklu života a v jistém smyslu motiv smrti. Jestliže se televizní obraz XE "obraz"  právě ujal pozice dominantní komunikační soustavy, pak je zapadající slunce symbolickou reprezentací ukončení předchozí éry dominantního komunikačního média, totiž éry tisku. Je-li slunce personifikací pravdy, zapadající slunce za obzor současně symbolizuje pozvolné ukončení její existence. 

Poselství ukryté v obraze tematizuje otázku médií a jejich vlivu na změny způsobu lidské percepce světa. Autor ilustrace XE "ilustrace"  prostřednictvím protikladu přírody a televize zachytil negativní důsledky epistemologického zlomu, k němuž došlo odsunem tisku a jeho nahrazením primátem televizního obrazu, v jehož formě pravda pozvolna umírá. 
1.11.2 Obálky konstruující obraz XE "obraz"  vlády televize nad jejím publikem 
„Televize se stala ʿmetamédiemʾ - prostředkem, který ovládá nejen naše povědomí o světě, ale i o způsobech, jak tento svět poznávat.“

1.11.2.1 Americká obálka z roku 2005 
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Obr. 2:  Americká obálka z roku 2005
Ilustrace - kresba na obálce amerického vydání knihy z roku 2005 vydavatelství Penguin Books zobrazuje dvě lidské postavy, jež jsme na základě ikonického znaku sukně schopni rozlišit jako ženu, zatímco ikonický znak XE "znak"  kalhot prozrazuje mužskou identitu postavy vpravo. Obě postavy se ocitají v neidentifikovatelném čase a v narativním prostoru, který je specifikován pouze jasně červenou barvou, která jej vyplňuje, a žlutočernou páskou, která jej ohraničuje a současně lemuje hrany obálky.
Základní stavební jednotkou konstrukce významu je zde televizor, který má jak ženská, tak i mužská postava posazen na místo vlastní hlavy. Autor ilustrace XE "ilustrace"  tímto vytvořil nové výtvarné slovo, pro něhož se hodí jazykové označení „TV-man“. TV-man představuje nový živočišný druh, který je generován dominantním komunikačním médiem – televizí. 

V mytologii i ikonografii existuje celá řada bytostí, které jsou zobrazovány s hlavou jiného druhu. S proměnou hlavy však vždy souvisela otázka jejího vlivu na přirozenost oné bytosti. Jako nejznámější příklad uveďme sfingu, bytost se lvím tělem a ženskou hlavou. Díky své lidské hlavě měl tento mýtický tvor schopnost klást okolo procházejícím hádanky. Naproti tomu psohlavci, tvorové s lidským tělem a psí hlavou, sice chodili jako lidé, ale nebyli schopni užívat lidskou řeč. Ukazuje se, že hlava není jen sídlem vědomí, ale v širším pohledu i lidské přirozenosti. Jestliže hlava reprezentuje celého člověka, co se dá říct o bytosti s lidským tělem a televizorem namísto hlavy? 
Hlava, která řídí a vede lidského tělo, je obrazem vlády.
 Lidské tělo takové bytosti je tedy ovládáno televizí, která obsadila sídlo lidského vědomí. TV-man nevnímá a nereflektuje svět vlastním rozumem. Prostředkem uchopování reality není u tohoto nového společenského živočicha lidská mysl a vlastní smysly, ale televizní obraz XE "obraz" . Obsahem tohoto řídícího orgánu nejsou myšlenky, ale nekončící tok nespojitých televizních obsahů. Rovněž chování a identita TV-mana je založeno na televizních hodnotách a strategiích. Oddanost a poslušnost televizi ikonicky ukotvuje zachycení postav v pozoru. Ztrátu vlastního vědomí a individuality zase symbolizuje oděv obou postav, který se ničím neliší a vzbuzuje dojem stejnokroje či uniformy společné pro všechny jedince tohoto nového druhu. 
Do konstrukce významu narace XE "narace"  výrazně vstupuje symbolika barev, které určují prostor, v němž se odehrává. Význam červené barvy tradičně spojované s varováním před nebezpečím je znásoben žlutočernou páskou, jež se používá k ohraničení prostoru, do něhož je pro člověka fyzicky nebezpečné vstupovat. Tato kombinace je explicitní symbolickou výstrahou před „územím“ kultury ovládané televizí, jejíž členové jsou formováni do unifikované podoby TV-mana.  
Autor ilustrace XE "ilustrace"  prostřednictvím nového výtvarného slova „TV-man“ konstruuje obraz XE "obraz"  vlády televize, jejíž strategií je formování lidského vědomí. Ve chvíli, kdy se televize stává novou nositelkou myšlení, lidská přirozenost spočívající v racionálním myšlení přestává platit. 

1.11.2.2 Německá obálka z roku 1985 
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Obr. 3: Německá obálka z roku 1985
Ilustrace na německé obálce z roku 1985 vydavatelství Fischer, která vznikla na základě fotografické koláže, pracuje s realistickou fotografií mužské postavy, která je oděna do kalhot a saka tmavší barvy a bílé košile bez kravaty. Mužská postava má místo hlavy monitor. Autor ilustrace XE "ilustrace"  zde vytváří nové výtvarné slovo „PC-man“, které v ikonickém vyprávění slouží jako symbolická reprezentace komunikační technologie, kterou uvedla v život elektřina.  
Ilustrace tudíž konstruuje postavu, která není generována dominantním komunikačním médiem, jako tomu bylo v předchozí ilustraci, ale představuje v roli aktéra komunikační médium XE "médium"  samé. Technický aparát média představuje pro tuto postavu totéž co mozek pro myšlení. PC-man je sociální a intelektuální bytostí vytvořenou technologií. 
Povahu PC-mana prozrazuje postoj a pozice horních končetin, které naznačují pohyb. Demonstrací rychlosti tohoto pohybu je rozmazaný obrys jeho postavy, jenž vede k závěru, že příznačnou vlastností hlavního hrdiny narace XE "narace"  je kmitový či mžikový charakter. Rychlý tah tužky po obrysu postavy, snažící se zachytit tělo v jedné poloze, zase poukazuje na jeho charakterovou nesoudržnost. 
Základní stavební jednotkou konstrukce významu je ovšem v tomto ikonickém vyprávění dirigentská hůlka, kterou PC-man drží v pozvednuté pravé ruce. S ní souvisí i gestikulace rukou, jež jsou zachyceny v charakteristické póze, s níž se u dirigentů setkáváme. Autor ilustrace XE "ilustrace"  tak zachycuje PC-mana přímo při aktu dirigování. Ti, kteří jsou jím dirigováni, se stávají postavou implicitně obsaženou v narativní struktuře textu – jsou jimi potenciální adresáti obálky, v nichž se koncentruje kolektivní identita všech obyvatel světa elektronických technologií. 
Dirigent je nezbytnou postavou ve vedení velkých hudebních těles, u nichž je důležité, aby všichni hudebníci hráli zároveň a aby splňovali záměry skladatelů. Hráči nemohou hrát, aniž by věděli, kdy mají začít a jakým způsobem je třeba hrát. Obdobným způsobem se ujímá role dirigenta PC-man, který udává svému masovému publiku hlavní impuls a tendenci, jak se chovat, což znamená, že jej svým způsobem organizuje.
 
Ilustrace sděluje, že elektronické médium XE "médium"  není neutrální povahy a ke svému publiku nechová právě přátelský vztah. Naopak má tendenci jej řídit a vnucovat mu své imperativy. Nepřátelský postoj této postavy k publiku dokládá i červeně zbarvená obrazovka monitoru, která svou symbolickou hodnotou vyjadřuje ohrožení a agresivitu. PC-man disponuje mocí, kterou na obyvatele světa elektronických technologií uplatňuje pomocí své dirigentské hůlky. 
Autor ilustrace XE "ilustrace"  prostřednictvím nového výtvarného slova „PC-man“ konstruuje obraz XE "obraz"  vlády elektronických komunikačních médií, které definují formu našeho poznávání světa a určují, jak na tento svět máme reagovat.   
1.11.3 Obálky, které vyjadřují negativní důsledky konzumace televizních obsahů na duchovní a intelektuální vývoj lidské společnosti

„Televize nepředstavuje rozšíření či posílení kultury vzdělanosti. Televize na ni útočí.“

1.11.3.1 Francouzská obálka z roku 2011 
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Obr. 4: Francouzská obálka z roku 2011

Francouzská obálka vydavatelství Fayard z roku 2011 nabízí v roli ilustrace XE "ilustrace"  malbu, která představuje složité ikonické vyprávění. Aktéry narace XE "narace" , jejíž prostor je blíže určen pouze tmavě fialovou barvou, jsou čtyři postavy. Každá z postav je vyobrazena natolik zřetelně, že jsme schopni tři z nich na základě charakteristických znaků identifikovat jako vývojová stadia lidské druhu a čtvrtou postavu označit za šimpanze. Součástí ikonického vyprávění je i další aktér, je jím schodiště, jehož čtyři schody jsou tvořeny knihami. Ilustrace zachycuje tři vývojová stadia lidského druhu sestupně kráčející po tomto schodišti, přičemž šimpanz zaujímá sedící polohu před prvním schodem. Narativním hrdinou ilustrace je však zapnutý televizor, k němuž se upírají zraky postav a který svou obrazovkou schodiště osvětluje.

Námětem citovaného ikonického narativu je evoluční příběh obsažený ve čtyřech postavách reprezentující stádia evoluce lidského druhu. Toto složité vyprávění a jeho interpretaci nelze realizovat mimo darwinovský evoluční diskurs a tedy mimo znalost Darwinovy evoluční teorie.
 Autor ilustrace XE "ilustrace"  vyšel ve svém příběhu z Darwinova vyprávění o lidském vývoji z nižších přírodních druhů, přesně řečeno z evoluce čeledi primátů od doby jejich prvního výskytu na Zemi až po dobu vzniku rodu Homo sapiens sapiens. 

V Darwinově příběhu stojí na počátku vývojové řady první známý předek z vývojové linie hominoidů, kterým byla některá z forem Australopitheca, jenž už měl vzpřímenou postavu, ale stále k chůzi využíval i přední končetiny. Druhou fázi vývoje reprezentuje Homo habilis, člověk zručný, který už byl přizpůsoben k pohybu pouze po dvou končetinách. Třetí pozici vývojové řady zaujímá Homo erectus, člověk vzpřímený. Vývoj pokračuje do fáze Homo sapiens neandertalensis a končí stádiem Homo sapiens sapiens, fyziologicky moderním člověkem. 
Vyprávění obsažené v ikonickém narativu představuje reinterpretaci Darwinova příběhu z pohledu duchovního a intelektuálního vývoje lidského druhu. Darwinův příběh vypráví autor ilustrace XE "ilustrace"  v opačném sledu. V tomto příběhu stojí na počátku biologické evoluce Homo sapiens sapiens, který se přes vývojová stádia Homo habilis a Australopithecus transformuje do šimpanze.
 Paralelním příběhem obsaženým v narativu je příběh intelektuálního a duchovního vývoje lidského druhu, který se cestou evoluce obrací nazpět. Tuto cestu znázorňuje schodiště představující obraz XE "obraz"  duchovního vývoje a postupného nárůstu moudrosti a vědění.
 Homo sapiens sapiens stojící na vrcholu tohoto vývoje kráčí po tomto schodišti směrem dolů, přičemž každý schod reprezentovaný knihou, z něhož sestoupí, znamená ztrátu nabyté moudrosti a vědění a tím i jeho transformaci v evolučně nižší vývojové stadium. 

Sestupná duchovní a intelektuální cesta lidského druhu je provázena světlem televizoru umístěným na jejím konci. Duchovní ráz světla spočívá v tom, že světlo je základem vidění a poznání. Hlavním hrdinou a mocným světlem poznání je v tomto vyprávění televize, která je pravým světlem života, jež každého osvěcuje. Lidská moudrost je zde odleskem věčného světla televize. 

Obsahem, který tento narativní ikonický text XE "text"  nese, je sdělení, že nevyhnutelným důsledkem konzumace televizních obsahů je postupné snižování intelektuální a duchovní úrovně lidské společnosti. 
1.11.4 Obálky konstruující negativní obraz XE "obraz"  televizního publika  
„Lidé televizní kultury potřebují po stránce sluchové i vizuální „jasný jazyk“.

1.11.4.1 Americká obálka z roku 1985 
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Obr. 5: Americká obálka z roku 1985
Ilustrace na obálce vůbec první americké publikace knihy Amusing Ourselves to Death z roku 1985 nakladatelství Viking Books nabízí výtvarnou naraci, jejíž ikonické vyprávění se odehrává ve vymezeném časoprostoru. Prostor narace XE "narace"  zde určuje sedací souprava a televizor postavený v přímé blízkosti naproti ní. Tyto dva prvky jsou charakteristické pro většinu obývacích místností domovů euroamerické kulturní oblasti. Čas narace je rovněž určen, a to večerním televizním vysíláním. Při něm usedá televizní publikum k televizoru, který je zpravidla jediným světelným zdrojem v místnosti, takže na okolní zdi vrhá stín lidí či předmětů, kteří se vyskytují v jeho světle. 

Aktéry narace XE "narace"  jsou čtyři postavy, které jsme schopni dle charakteristických ikonických znaků rozlišit na dvě dospělé osoby a dvě děti. Na základě gramatiky odívání identifikujeme dospělou osobu vlevo jako ženu a dítě sedící před ní jako děvče. Stejným způsobem určíme osobu vpravo jako muže a dítě sedící na jeho klíně jako chlapce. Klíčovým aktérem narace a současně hlavním hrdinou vyprávění však není tato čtyřčlenná skupina, kterou lze považovat za rodinu. Je jím televizor, který rodina ze sedací soupravy sleduje. V jeho světle totiž vychází najevo, že jeho divákům chybí důležitá část těla – jejich hlava. 
 Obsahovou dominantou ilustrace XE "ilustrace"  je hlava, která u publika sledujícího televizi absentuje. Základní komunikační kompetencí nutnou pro interpretaci obrazu je znalost kulturní symboliky lidské hlavy. Ta je široce uplatňována jako symbol XE "symbol"  lidské mysli, sídlo vědomí a vědění. V mnohých kulturních artefaktech se často setkáváme s tím, že je hlava různým způsobem transformována.
 Bezhlavé bytosti, na které narazíme v nespočtu mýtů a legend, byly bez hlavy buď stvořeny, nebo o ni přišly teprve v průběhu života. Do druhé skupiny patří i protagonisté citovaného ikonického narativu. Svou hlavu však ztrácí nikoli fyzickým oddělením hlavy od těla, ale v metaforickém smyslu slova. 

O tom, že je každá z postav ikonického vyprávění, ač bez hlavy, stále živou lidskou bytostí dokazuje stín promítající se na ploše zdi za nimi. Stín je sice specifickým druhem obrazu každého fyzického jevu. Kromě toho je však také symbolem přítomnosti duše, neboť „ten kdo, ztratí stín, ztratí i duši.“
 

Situaci, v níž se lidské postavy ikonického vyprávění ocitli, částečně zachycuje český idiom „ztratit hlavu“ vyjadřující ztrátu schopnosti zdravého úsudku. V jejich případě k tomu však nedošlo následkem strachu, paniky či milostného vzplanutí, ale fascinací z konzumace televizních obsahů. Stav ztráty hlavy není v jejich případě přechodným jevem, ale jevem trvalým. Chybí-li hlava, chybí i rozum a myšlení, pro něž je hlava domovem. 

Absence hlavy se v daném ikonickém narativu realizuje jako symbol XE "symbol"  neschopnosti členů televizní kultury posoudit televizní stravu, kterou konzumují. Ikonický text XE "text"  vypráví příběh televizní konzumace, jež degraduje televizní publikum na pouhé pasivní bytosti, které nedisponují schopností racionálního myšlení.

1.11.4.2 Britská obálka z roku 1986 
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Obr. 6: Britská obálka z roku 1986
Ilustrace britské obálky z roku 1986 vydavatelství Heinemann představuje ikonický narativ -malbu, který zobrazuje totožnou událost, jakou zachytila předchozí ilustrace XE "ilustrace"  na americké obálce. Prostor narace XE "narace"  je vymezen jako obývací pokoj, který je i zde určen křesly rozmístěnými před televizorem. O času narace i v tomto případě vypovídá stín, který pohlcuje prostor pokoje mimo dosah světelného záření televizního obrazovky.    

Aktéry ikonického vyprávění je čtyřčlenná společnost lidí sedící na křeslech či na podlaze před zapnutým televizorem. Všechny postavy nejsou zobrazeny dostatečně zřetelně, nicméně na základě gramatiky odívání jsme s to identifikovat aspoň mužskou postavu sedící v křesle zcela vlevo a ženskou postavu v křesle zcela vpravo. Společnost ozářena světlem televizního obrazu upírá svou pozornost k televizoru, který se ocitá ve středu ilustrace XE "ilustrace" . Centrální postavou ikonického vyprávění se tedy stává televizor, respektive televizní „mluvící hlava“
 na jeho obrazovce, jež promlouvá k divákům, kteří svou hlavu postrádají.
I zde vstupuje do procesu konstrukce příběhu, který vypráví autor ilustrace XE "ilustrace" , ikonický kulturní symbol XE "symbol"  absence hlavy. Jestliže ztráta hlavy symbolizuje ztrátu rozumu a myšlení, pro něž je hlava domovem, znamená to, že rozum se musel přestěhovat někam jinam. Přítomnost „mluvící hlavy“ na televizní obrazovce symbolizuje skutečnost, že jeho novým domovem se stala televize. 

„Mluvící hlava“ nachází v audiovizuálním provozu řadu uplatnění, svou doménu však získala především v televizi, kde se stala pevnou součástí některých televizních žánrů/formátů, z nichž nejtypičtější jsou zpravodajské pořady. V nich se ukazuje v podobě hlasatele či reportéra zpravodajství. „Mluvící hlavu“ v této podobě charakterizují znaky seriózního „dress code“ a vysoce srozumitelné řeči, kterou se snaží vyjádřit jevy a skutečnosti tak, aby bylo dosaženo maximální shody na jednoznačném a konečném porozumění jejich významu se všemi, kdo sdělení přijímají.
 Televizní „mluvící hlava“ je v ikonickém vyprávění pro lidské postavy tím, co dává všemu smysl – rozumem, který jí přenechali, když samy přestaly myslet.  

Jestliže toto publikum nedisponuje myšlením, obsahem hlasatelových sdělení nemůže být ani myšlenkový obsah. Fakta, která hlasatel sděluje, musí společnosti na obraze sloužit výhradně jako zdroj zábavy, jinak by jej s takovým zaujetím nesledovala. Sama „mluvící hlava“ je v této souvislosti symbolem nekoherence a dekontextualizace sdělení, neboť její obraz XE "obraz"  vzbuzuje dojem, že nepatří k žádnému tělu. 

Ilustrace vypráví příběh, v němž se televizní publikum vzdalo vlastního rozumu ve prospěch televizního poznávání světa, ke kterému rozum není potřeba. Ikonické vyprávění prostřednictvím kulturního symbolu absence hlavy konstruuje negativní obraz XE "obraz"  televizního publika, u něhož se nepředpokládá racionální myšlení. 
1.11.5 Obálky konstruující obraz XE "obraz"  televize jako nástroje zachování statu quo 
„Vzhledem ke způsobu, jakým médium XE "médium"  řídí či organizuje naše myšlení a integruje naše zkušenosti se světem, ovlivňuje naše vědomí i společenské instituce v myriádách forem.“

1.11.5.1 Španělská obálka z roku 2001 
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Obr. 7: Španělská obálka z roku 2001
Obálka španělské publikace z roku 2001 nakladatelství Ediciones de la Tempestad nabízí ilustraci vzniklou na základě techniky grafické koláže. Dominantním aktérem ikonického vyprávění je dálkový ovladač, který zastává centrální pozici ve středu z lidských postav vytvořeného kruhu. Deset totožných lidských figur s rozepjatými pažemi, které vytváří pomyslný kruh, mají pouze názornou podobu a jsme schopni je identifikovat jako lidské pouze na základě rysů, které přisuzujeme člověku, tj. mají hlavu, trup, ruce a nohy. Důležitým stavebním motivickým prvkem je zde barevný celek zaujímající horní část obálky, který jednoznačně odkazuje na televizní monoskop a zasazuje tím děj do televizního kontextu. 
Námět citovaného ikonického narativu vychází ze symboliky kruhu, který měl stěžejní význam zejména pro pohany. Vytvoření kruhu pro ně bylo gestem, kterým je vyznačen posvátný prostor, v němž proběhne rituál. Povahu rituálu zobrazeného ilustrací nám prozrazuje televizní dálkový ovladač zastávající roli jakéhosi šamana, jenž ve své komunitě plní významnou pozici prostředníka mezi lidmi a světem televizních obsahů. Rituálem, který tento šaman iniciuje, je obřad, při němž je konzumována televizní strava. 

Událost rituálu zachycená ilustrací, je aluzí na Pobožnost souladu praktikovanou lidmi Huxleyho Konce civilizace. Pobožnost souladu byla jedním z nástrojů Huxleyho utopického Světové státu, během níž docházelo k rozplynutí identity jedince. Všichni, kteří se účastnili Pobožnosti, vytvořili kruh souladu a čekali, aby se spojili dohromady, aby se rozplynuli, aby jejich oddělené identity splynuly v širším bytí.
 Prostřednictvím somy, dokonalé euforické a halucinogenní drogy, byli za opakujícího se rytmu syntetické hudby uvedeni do extatického opojení a transu, jehož vrcholem byl jakýsi stav vykoupení. 
Sdělení, které ilustrace XE "ilustrace"  vyjadřuje, staví do role novodobé somy zábavu produkovanou televizí. Televizní komunikace XE "komunikace"  se v této narativní konstrukci neomezuje pouze na „přenos“, ale pohlíží se na ni jako na rituál. Konzumace televizních obsahů představuje v tomto pojetí především obřad, jehož cílem není praktické užití, ale okamžik prožívání a vnitřního uspokojení. Kruh vytvořený z účastníků zajišťuje, že je do tohoto obřadu zahrnut každý stejně. Rozplynutí identit jedinců je v ikonickém vyprávění vyjádřeno unifikující podobou účastníků, kteří se jeden od druhého ničím neliší. Jejich splynutí v širší bytí masy pak znakově ukotvuje počet lidských figur, jenž symbolizuje návrat k jednotě z mnohosti.
 
Tím, co drží aktéry narace XE "narace"  v kruhu pohromadě, je zábava představující novodobý prostředek narkotizace mas. Stejně jako soma v Huxleyho vizi je zábava prostředkem, kterým je zajišťována stabilita, nástrojem k zachování společenské hierarchie. Ačkoli nemá rituál konzumace televizních obsahů účelové využití, pro danou společnost je důležitý, neboť posiluje integraci, sjednocuje a mobilizuje pocity a jednání. Jeho smyslem je: „(…) konstrukce a konfirmace, tj. potvrzování společenského řádu.“
 Jinými slovy, televizní komunikace XE "komunikace"  má v ikonickém vyprávění povahu rituálu, kterým se společnost zceluje dohromady.
V rámci ilustrace XE "ilustrace"  dochází ke konstrukci obrazu televize, která současnou společnost přenáší do stavu obyvatel Huxleyho XE "Huxley"  vize, kteří s pomocí somy dosáhli svobody, jež spočívala v jediném - naprosté volnosti skvěle se bavit. Obyvatelé v Huxleyho vizi naslouchali syntetickému Hlasu, který k nim promlouval slovy: „Ó, jak si přeji, abyste byli šťastní…v míru a v pokoji.“
 Lidé televizní kultury naslouchají syntetickému šumění televize, která hovoří jen jedním hlasem – hlasem zábavy. Ilustrace pomocí aluze na Huxleyho utopii vyjadřuje, že oporou a nástrojem zachování statu quo se stala televize, jejímž prostředkem zajištění kontroly je zábava.  
1.11.6 Obálky, které vyjadřují negativní důsledky působení televize na způsob vedení veřejné komunikace XE "komunikace" 
„Politika je totéž co show business.“

1.11.6.1 Britská obálka z roku 1987 
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Obr. 8: Britská obálka z roku 1987
Britská obálka z roku 1987 nakladatelství Methuen Publishing nabízí ilustraci, která vznikla prostřednictvím techniky fotografické koláže. Ilustrace zachycuje černobílý realistický fotografický portrét muže staršího věku hledícího přímo do objektivu, jehož tvář zabírá celou plochu obálky. Muži byla fotomontáží na místo jeho nosu přidána jasně červená půlkoule s gumičkou k nasazení, která je tradičně spojována s atributem klauna. 

Interpretaci tohoto ikonického textu nelze úspěšně provozovat bez znalosti toho, komu patří ona mužská tvář. Jinými slovy, základní znalostní komunikační kompetencí nezbytnou pro interpretaci obrazu je identifikace bývalého guvernéra Kalifornie a amerického prezidenta Ronalda Reagana XE "Reagan" .
 Teprve s touto znalostí jsme sto rozpoznat námět citovaného ikonického textu jako paralelu politického diskurzu a klaunství. 

Patrně u žádného jiného celosvětově známého politika není zmíněná paralela lépe viditelná než u Ronalda Reagana XE "Reagan" . Dříve než Reagan vstoupil do politiky, živil se jako profesionální herec v Holywoodu, moderátor a později producent rozhlasového a televizního seriálu General Electric Theater. Tato profesní dráha předurčila jeho schopnosti efektivně využívat média ve svůj prospěch v pozdější politické kariéře. Za Reaganovým velkým úspěchem je nutné vidět způsob, jakým on a jeho poradci proměnili média, obzvláště televizi, v hlásnou troubu své politiky.
 Právě v Reaganově vztahu ke sdělovacím prostředkům je třeba hledat společné atributy s klaunstvím. 
Podle většiny výkladových slovníků je klaun komediální účinkující cirkusového, varietního nebo kabaretního představení, šašek či kašpar, jehož rozlišovacím znakem od ostatních komediantů je zejména umělý červený nos. Primárním posláním klauna je prostřednictvím tzv. vnitřního hraní v divákovi vyvolat emoce. Čím silnější, tím lépe. Upřímně zahranými emocemi klaun mistrně manipuluje s publikem, u něhož se snaží vyvolat různé reakce. Těžko si představit seriózního státníka na vysokém postu, jehož náplní práce by bylo dělat nejrůznější vylomeniny. Zdá se však, že klaun a politik druhé poloviny dvacátého století mohou mít mnoho společného. 

Ronald Reagan XE "Reagan"  proslul v porovnání se svým vážným předchůdcem Jimmy Carterem zářivým optimismem a osobitým stylem vyjadřování svých myšlenek a emocí. Díky svým rétorickým schopnostem získal přezdívku „The Great Communicator“. Ve svých projevech užíval širokým masám srozumitelné populistické výroky a Ameriku například označoval za „zářící město na kopci“, „šlechetné, idealistické, odvážné, slušné a férové“, jehož občané mají „právo snít heroické sny“.
 Tak jako se mezi klauny dějí malé kamarádské naschvály, se i Reagan často uchyloval ke krátkým vtípkům na adresu svých oponentů, kterými si získal diváky na svou stranu. Ve svém posledním projevu na postu prezidenta Reagan ke svým rétorickým schopnostem poznamenal: „Nikdy jsem si nemyslel, že styl slov, která jsem používal, byl odlišný: byl to obsah. Nebyl jsem velký komunikátor, ale komunikoval jsem skvělé věci…“

Reagan XE "Reagan"  a jeho aparát public relations věděli, jak dostát žádaných poselství a současně uspokojit hlad sdělovacích prostředků po zajímavých a vizuálně atraktivních událostech. Sám Reagan, ačkoli už ve vyšším věku, nepostrádal šarm a „foto-appeal“ bývalé holywoodské filmové hvězdy. Reaganovo PR bylo plánováno měsíce dopředu a prezidentova veřejná vystoupení byla velmi pečlivě navržena. Reagan kupříkladu vždy stál před lichotivými kulisami a v dostatečné vzdálenosti, aby reportéři nemohli klást otázky.
 
Sdělení zabudované do tohoto ikonického textu vyjadřuje myšlenku, že veřejná komunikace XE "komunikace"  politické elity druhé poloviny dvacátého století má podobu stylizovaného dramatického představení, které si v mnohém nezadá s kabaretem. Hlavními hrdiny však nejsou herci, ale šašci, jejichž úlohou není přivádět své publikum k poznání, ale rozptylovat jej trivialitami. Koneckonců to byl sám Reagan XE "Reagan" , který v roce 1966 pravil: „Politika je totéž co show business.“
 
Ilustrace je výrazem negativních důsledků zásadní změny ve způsobu vedení veřejné komunikace XE "komunikace" , k níž došlo vlivem televizního paradigmatu. Autor ilustrace XE "ilustrace"  v ní vyjádřil koncept politika druhé poloviny dvacátého století, který se plně stává součástí zábavního průmyslu. 
1.11.6.2 Španělská obálka z roku 1990 
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Obr. 9: Španělská obálka z roku 1990
Obálka katalánské publikace vydavatelství Llibres de l'índex z roku 1990 nabízí ilustraci, jež vznikla fotografickou koláží. V ilustraci, umístěné v horní polovině obálky, zabírá značnou část obrazu televizor starší výroby, o čemž svědčí klasická vypouklá televizní obrazovka a „krabicový“ tvar televizního přijímače. Centru ilustrace XE "ilustrace"  ovšem dominuje přenášený televizní obraz XE "obraz"  zobrazující portrétní fotografii muže s usměvavou tváří. Ze saka a límečku bílé košile lze odvodit seriózní status tohoto muže, nicméně poloha, v níž se k divákovi obrací tento muž jakoby zboku, nenasvědčuje, že by mělo jít o běžného televizního hlasatele. 

Vedle těchto dvou postav narace XE "narace" , představujících relativně statické části obrazu, vstupuje do ikonického vyprávění další aktér, který je klíčovou narativní postavou. Je jí aktivní element ruky, kterou jsme schopni na základě její útlosti a nalakovaných nehtů na prstech identifikovat jako ruku ženskou. Tato část ruky je svou majitelkou, jež není součástí obrazu, umístěna nad televizor. 

Interpretaci tohoto ikonického textu rovněž nelze úspěšně provozovat bez základní komunikační kompetence spočívající v identifikaci muže na televizní obrazovce jako bývalého amerického prezidenta Ronalda Reagana XE "Reagan" . Od ní se odvíjí určení času, v němž se ikonická narace XE "narace"  odehrává. Čas je zde specifikován věkem Ronalda Reagana XE "Reagan" , který lze z fotografie přibližně odhadovat.
 Na rozdíl od britské obálky z roku 1987, kde byl Reagan na fotografii zachycen v době prezidentského úřadu, doba vzniku fotografie použité na této obálce spadá spíše do začátku jeho aktivní politické kariéry. 

Ilustrace vypráví příběh, v němž Ronald Reagan XE "Reagan"  prostřednictvím televize oslovuje své voličské publikum. Reagan se však na něj neobrací v seriózní póze, jež by nasvědčovala tomu, že se mu chystá sdělit poselství seriózního racionálního obsahu. Jako metodu prezentace svých politických idejí zvolil televizní reklamu, v níž publiku nastavuje pouze svou usměvavou fotogenickou tvář bývalé filmové hollywoodské hvězdy. 
Publikum na obraze reprezentuje pouze ruka patřící neurčené potenciální voličce. Prostřednictvím ruky, která je symbolickou reprezentací moci, autor konstruuje obraz XE "obraz"  vlády publika nad Reaganovou politickou kariérou, která se odvíjí od vizuálního efektu Reaganovy televizní prezentace. Uchází-li se Reagan XE "Reagan"  v naraci o vysoký politický post, je si jako bývalý herec vědom, že do kolektivního podvědomí veřejnosti musí především vpravit žádoucí vizuální informace. S konkrétním politikem se totiž vždy pojí jeho reprezentace ve voličově mysli. Tento mentální obrázek si v současné vizuální kultuře vytváří na základě v paměti uložených informací o tom, jak daný politik vypadá. Zdrojem takových informací jsou přirozeně obrázky politiků z médií, především z televize. 

Do nástupu vizuálních masmédií bylo naprosto normální, aby se o úřad prezidenta Spojených států ucházel někdo jako sedmadvacátý americký prezident Howard Taft, stopadesátikilogramový kolos s několika bradami. Ilustrace sděluje, že taková situace je v kontextu vizuálních masmédií nemyslitelná. „Vzhled je na vzestupu jako vitální aspekt politiky od té doby, kdy nejprve kino a pak televize dosáhly svého triumfu.“
 Rozhodování a uvažování občanů o politických záležitostech se s nástupem vizuálních masmédií přesunulo z informované racionální volby k faktorům osobnosti politických kandidátů a jejich hodnocení na základě vzhledu a stereotypů z něho odvozených.  

I v případě španělské obálky je ilustrace XE "ilustrace"  výrazem negativních důsledků televizního paradigmatu, který se projevil ve způsobu vedení veřejné komunikace XE "komunikace" . Ilustrace zachycuje způsob, jakým televize zasáhla do politického procesu. Tento způsob vyjadřuje teze, podle níž je to, jak člověk vypadá a jak se v televizi prezentuje, důležitější než seriózní obsah slov, která říká. 
1.11.7 Obálky konstruující obraz XE "obraz"  televize jako nekončícího toku zábavy

„Televize mluví jen jedním hlasem – hlasem zábavy.“

1.11.7.1 Polská obálka z roku 2006 
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Obr. 10: Polská obálka z roku 2006 

Autorem barevné malby na polské obálce z roku 2006, je umělec doby romantismu Francisco Goya XE "Goya"  (1746 – 1828). Do role ilustrace XE "ilustrace"  byl vybrán centrální výsek z jeho slavného obrazu s názvem Pohřeb Sardinky (El entierro de la sardina), jehož originál najdeme v Museo de la Real Academia de San Fernando v Madridu. 

Interpretace Goyova obrazu je odvislá od znalosti diskursů, které formovaly produkci tohoto uměleckého díla. Námětem obrazu je tradiční slavnost původem z Madridu, kterou v den Popeleční středy vrcholí třídenní karneval a kterou začíná doba půstu. Po dnech karnevalového veselí, masek a bizarních převleků, tance, dobrého jídla a pití se na mnoha místech Španělska dodnes koná tzv. Pohřeb sardinky. Z desek a kusů dřeva stlučená obrovská sardinka se slavnostně veze z určeného místa k moři, kde je rituálně spálena. Cestou ji doprovázejí stovky do masek přestrojených truchlících, kteří v tomto pohřebním průvodu za zesnulou rybou symbolizující konec karnevalu ve strojeném smutku naříkají. 
Známe-li námět obrazu, jsme schopni přesně určit časoprostor, v němž se zachycená narace XE "narace"  odehrává. Na Goyově obraze vidíme účastníky této slavnosti na březích řeky Manzanares, v níž má být sardinka pohřbena. Scéna zachycuje dav prostých lidí, kteří se v první postní den oddávají bujarému veselí, zatímco ostatní španělští katolíci jej uctívají v pokoře v kostele. Z davu v popředí vystupují dvě v bílém oděvu oblečené dívky, které vesele tančí. Z pravé strany se k tančícím dívkám přidává muž oblečený do kněžského roucha, z levé strany je v tanečním pohybu zachycen muž v masce smrti. Centrální postavou ikonického vyprávění je však prapor se šklebící se tváří blázna umístěný v centru obrazu nad davem. 

Ačkoli Goya XE "Goya"  onu sardinku na obraze vůbec nezachytil, je potřeba v interpretaci vyjít z jejího rozporuplného významu. S ohledem na začínající půst by měl být akt „pohřbu sardinky“ symbolickou manifestací loučení se s gastronomickými požitky. V době půstu je však paradoxně maso nahrazováno právě rybami. Zamyslíme-li se v této souvislosti nad doslovným významem, vyjde najevo, že „pohřeb sardinky“ znamená vlastně ukončení půstu hned v první den, kdy začal. Samotné pokračování karnevalového veselí prostého lidu i v den Popeleční středy, tj. prvního postního dne, pak charakterizuje heslo: lepší smutný karneval, než žádný karneval.
 Touto cestou dojdeme k motivu Goyova obrazu, jímž je karneval, který nechce umřít. 

Namísto upřímné radosti, jsou však v nervózních gestech a výrazech davu znát nezřetelné rušivé tóny masové hysterie.
 Široký úsměv „krále karnevalu“ na praporu dodává celé scéně zlověstnou atmosféru. Zdá se, že prapor uprostřed nepříčetného davu nechce zůstat zpříma, což podtrhuje labilitu a nepředvídatelnost zobrazené lidské masy. Pohyb, v němž jsou účastníci slavnosti zachyceni, nenaznačuje žádný organizovaný tanec nebo procesí, ale připomíná spíše hysterický zmatek. Dav jako by se zmítal v křečích zábavy svého nikdy nekončícího karnevalu. 

Ilustrace vytváří pomocí metafory karnevalu, který nechce umřít, obraz XE "obraz"  televize jako nekončícího toku zábavy.  
1.11.8 Obálky konstruující obraz XE "obraz"  televizního publika „ubaveného k smrti“ 
„V důsledku toho všeho se pozvolna ocitáme v nebezpečí, že se ubavíme k smrti.“

1.11.8.1 Francouzská obálka z roku 2010 
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Obr. 11: Francouzská obálka z roku 2010
Obálka francouzské publikace z roku 2010 nakladatelství Nova Édition nabízí v roli ilustrace XE "ilustrace"  černobílou kresbu, v níž je dominantou a narativním hrdinou kostlivec hrající paličkami na bubínek, který má zavěšený kolem pasu. Dalším aktérem narace XE "narace"  je televizní přijímač, na němž kostlivec stojí a zdá se, že tančí.
 

Motivem ikonické narace XE "narace"  je Tanec smrti, který prostřednictvím výtvarného zobrazení personifikované Smrti tematizuje poselství memento mori.
 Tento latinský výraz vyjadřuje připomínku smrtelnosti a pomíjivosti života a všeho pozemského. Poslání memento mori je úzce spjato s mnoha žánry uměleckého ztvárnění, které se začalo objevovat v průběhu středověku. V západní kultuře je memento mori jako připomínka prchavého aspektu lidského života hluboce zakořeněno prostřednictvím ikonografických symbolů přesýpacích hodin, lebky a kostry s kosou, jež se ustálila v obecně přijímanou alegorickou představu personifikované Smrti. V eschatologických artefaktech střední a západní Evropy zastávaly přední místo zejména výjevy Tance smrti.       
Tance smrti představovaly zobrazení personifikované Smrti, která přichází a přepadává lidi různého sociálního postavení. Vyjadřovaly sílu a všemohoucnost smrti, která v okamžiku odchodu z pozemského života srovnává všechny společenské rozdíly vezdejšího světa. Hlavním posláním zobrazení je sdělení: chovej se tak, aby tě smrt nezaskočila nepřipraveného. Vyobrazení tak souvisela s moralizujícím apelem a představovala prostor pro sociální kritiku. Smrt bývala v pozdně středověkých Tancích smrti často zpodobňována jako tanečník nebo hudebník hrající na nějaký hudební nástroj. Umírání pak bylo vyobrazováno jako tanec smrti, který je postavou Smrti doprovázen hrou na bubny či trubky.
 
Specifickým motivem a populárním žánrem se počátkem 17. století stala různá mementa mori a vanitas, zobrazující předměty, které symbolizovaly pomíjivosti života, marnosti pozemských potěšení a nevyhnutelnost smrti.
 Divák byl jimi vybízen k přemýšlení a k pokání. 

Předmětem symbolizujícím zkaženost lidstva je v citovaném ikonickém narativu televizor, který představuje marnost pozemských potěšení a hříšného prvku lidské přirozenosti, kterým je hlad po nejrůznějších formách rozptýlení a zábavy. Sdělením tohoto ikonického textu je velkým červeně vepsaným memento mori, které je připomínkou, že se můžeme bavit tak dlouho, až se nakonec „ubavíme k smrti“. 
1.11.8.2 Česká obálka z roku 2010 
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Obr. 12: Česká obálka z roku 2010
Ilustrace na druhém českém vydání knihy z roku 2010 z nakladatelství Mladé fronty je fotografickou kompozicí. Aktérem narace XE "narace"  je keramická figurka představující lidskou postavu sedící u stolu s počítačem, resp. monitorem se zapnutou obrazovkou a klávesnicí. Autor fotografie nasnímal figurku tak, že se díváme na zapnutý monitor přes rameno postavy sedící před ním. Součástí narativního prostoru, který je určen pouze podlahou se šachovnicovým vzorem, je další postava narace - zrcadlo, v jehož odraze lze aktérovi nahlédnout „do tváře“.
Prostřednictvím zrcadla autor ilustrace XE "ilustrace"  vytváří třetí postavu ikonické narace XE "narace" , která je implicitně obsažena v narativní struktuře textu. Jsou jí potenciální adresáti obálky, které autor staví do role pozorovatele. Těmto se v zrcadle odhaluje podoba postavy, která by jim bez něj byla skryta. Potenciální adresáti obálky mohou vidět, že celé tělo postavy má bílou barvu. Zjednodušujícími tahy štětce jsou na jeho povrchu černou barvou znázorněny pouze oční důlky, nosní otvor a „zubatá“ čelist v oblasti lebky a dále kosti ruky a naznačená žebra v oblasti kostry hrudníku. 

Toto ikonické znázornění je jednoznačně spjato s atributy lidské kostry. Tato skutečnost s ohledem na monitor a klávesnici vede pozorovatele k závěru, že hrdina ikonického vyprávění představuje člověka buď upracovaného, nebo ubaveného k smrti.
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Obr. 13: Keramická soška na fotografii umístěné na zadní straně obálky

Základní stavební jednotkou konstrukce významu je v citovaném ikonickém textu zrcadlo. Primární úlohou plochého, čistého a správně nastaveného zrcadla, je odrážet skutečnou realitu. Díky schopnosti zrcadla odrážet formální realitu viditelného světa se nabízí možnost pohlédnout hrdinovi narace XE "narace"  do tváře. Stejná možnost se však nabízí i pro hrdinu samotného, totiž podívat se do tváře sám sobě. 
Zrcadlo na jedné straně odráží skutečnou realitu, na straně druhé současně umožňuje spatřit věci, které jsou bez jeho pomoci neviditelné. Již římský filozof Seneca XE "Seneca"  tvrdil, že zrcadlo bylo vynalezeno proto, aby člověk poznal sám sebe. Hlavní hrdina narace XE "narace"  pohlíží do zrcadla podobně jako Dorian Gray v závěru Wildova románu
 na obraz XE "obraz" , který nazývá „zrcadlem duše“. Vidí v něm svou pravou ohavnou tvář, v níž se odráží způsob, jakým celý život utvářel svůj charakter. Prostřednictvím zrcadla jako nástroje sebepoznání odkrývá svou pravou podobu i hlavní hrdina narace. V odraze zrcadla má on i potenciální adresáti obálky možnost vidět důsledek života stráveného u počítače. Dospívá k poznání, že se upracoval/ubavil až k smrti. 

   Autor ilustrace XE "ilustrace"  konstruuje obraz XE "obraz"  publika elektronického komunikačního média, které jej nepozorovaně přivádí do stavu smrti v důsledku přemíry zábavy.  
ZÁVĚR

Knižní obálka představuje svébytnou komoditu, která se jako „výkladní skříň knihy“ uplatňuje na masmediálním trhu. Stává se prostorem s ohromným komunikačním potenciálem, kterým se v rámci systému knižní komunikace vyčleňuje do jednoho z hlavních submédií knihy podléhajícímu marketingové komunikaci. Tato svébytná složka knihy se spolu s celým ztvárněním knižního artefaktu podílí na propojení knihy a literárního textu, tj. stává se součástí výpovědi a ze sémiotického hlediska i smyslu literárního díla. Knižní obálka je v tomto pohledu komunikačním médiem, jehož ztvárnění by se nemělo ocitat v rozporu s charakterem díla, ale naopak s ním v největší možné míře korespondovat. Aby knižní obálka naplnila toto poslání, stává se jejím konstrukčním základem sémiotický transfer, jehož cílem je co nejpřesněji přeložit obsah literárního textu do výtvarného textu ilustrace. 
Sdělovací potence knižní obálky a od ní se odvíjející marketingový potenciál jsou definovány její vizuální strukturou. V ní dochází ke kombinaci obrazového a jazykově textového sdělení, které je nejvýraznější součástí paratextové struktury knihy. 

Analyzované titulní strany obálek Postmanovy knihy poskytují základní funkční orientaci v oblasti marketingové komunikace. U některých z nich dochází navíc k využití propagačních možností nabízejících se v nakladatelských marketingových strategiích, které jsou zahrnuty do propagační a persvazivní funkce paratextů. Za zmínku stojí především vynechání, případně odlišné znění, podtitulu. Obě obálky francouzské, obálka polská a britská z roku 1986 prostřednictvím vynechání titulu totiž konstruují publikum nejširší čtenářské veřejnosti, které budou schopny oslovit. Marketingovou kategorií se na obálkách stává přítomnost nakladatelských a referenčních textů. Z analyzovaného souboru obálek se vyděluje první americké vydání knihy, jehož obálka jako jediná využívá oba zmíněné typy peritextů a výrazně jimi posiluje svůj marketingový potenciál. 

Analýza titulních stran obálek Postmanovy knihy ukazuje, že hlavním komunikačním prostředkem nakladatelství se čtenářem se z jazykově textové části obálek stal hlavní název literárního díla. Proces paratextualizace se na analyzovaných obálkách knih tedy posunul do roviny komunikativnosti titulu. Název Amusing Ourselves to Death však nepředstavuje kondenzovaný obsah příběhu vyprávěného Postmanem. Má podobu metafory, která pro čtenáře zůstává otevřenou otázkou, na níž lze odpovědět až po přečtení literárního textu knihy. Jeho komunikativnost je tedy založena na faktoru atraktivity. Jak na otázku skrytou v názvu díla odpovědět se stává úkolem pro ilustraci. 

Řada odlišných ilustrací obálek Postmanovy knihy dokazuje, že odpovědí a způsobů, jakým jsou tyto odpovědi konstruovány, existuje hned několik. Obsahy skryté v sémiotických a narativních strukturách ilustrací však ne vždy úspěšně korespondují s posláním vyjádřeným v Postmanově odborném textu. Naší povinností je v následujících řádcích podat shrnutí a klasifikaci vztahů mezi obálkami/ilustracemi a Postmanovým textem. 

Z analýzy a interpretací ilustrací na titulních stranách obálek vyplývá, že obálky vyjadřují obdobné hodnotové orientace, kterými producenti ilustrací/obálek ve shodě s Postmanem kriticky interpretují koncept televizního paradigmatu. Uplatňují při tom však odlišné komunikační strategie a používají odlišné výrazové prostředky. Lze říct, že konstrukčním základem většiny obálek Postmanovy knihy je sémiotický transfer, nicméně v každé z nich dochází k naplnění jeho principů s různou mírou úspěchu. 
Pro následující skupinu ilustrací je společné, že obsah Postmanova textu překládají do výtvarného textu s vysokou mírou korespondence. Jsou co do poslání, konstrukční vynalézavosti, interpretačních možností a marketingové funkčnosti nejzdařilejší. 

Hlavní idea Postmanovy knihy je nejlépe konceptualizována a vizualizována v německém vydání knihy z roku 2000. Autorovi ilustrace se prostřednictvím alegorického vyprávění o zapadajícím slunci podařilo vyjádřit epistemologický zlom, k němuž došlo odsunem tisku a jeho nahrazením primátem televizního obrazu. Nástrojem, který tvůrci ilustrace posloužil ke konstrukci obrazu televize jako nové formy epistemologie, se stal protiklad přírody a televize – konfrontace reálného a mediálního obrazu. Složitý způsob konstrukce ilustrace je nejnápaditějším a nejpřesnějším vyjádřením obsahu Postmanovy knihy, který byl v rámci ilustrací knihy vytvořen. 
Ilustrace na americké obálce z roku 2005 a německé obálce z roku 1985 vizualizují obdobný koncept jako předchozí obálka. Jejich tvůrci však vyjadřují epistemologický primát televize obrazem vlády nad jejím publikem/konzumenty. V případě americké obálky je obraz vlády televize konstruován a vyjádřen v konceptu postavy TV-mana, do něhož je koncentrována kolektivní identita členů televizní kultury, jejichž mysl byla kolonizována televizí. Koncept obsažený v postavě PC-mana na německé obálce je pak obecnějším výrazem vlády elektronických komunikačních médií, které obyvatele světa elektronických technologií organizují prostřednictvím vlastních definic poznávání světa. 

Méně přesnou, přesto stále úspěšnou korespondenci s literárním dílem, nabízí i francouzská obálka z roku 2011. Tvůrce ilustrace vyjadřuje negativní důsledky televizního primátu na duchovní a intelektuální vývoj lidské společnosti. Nástrojem konstrukce obrazu duchovního a intelektuálního úpadku se stala výtvarná narace – reinterpretace Darwinova evolučního příběhu z pohledu duchovního a intelektuálního vývoje lidského druhu prostřednictvím protikladu komunikace založené na tištěném slově, symbolicky reprezentovanou knihou, a komunikace ovládané masovým elektronickým médiem.  
Další skupina ilustrací má společné, že zpracovává pouze vybranou námětovou oblast z celkové problematiky, o které N. Postman ve své knize pojednává. 
Nejširší segment problematiky nabízí americká obálka z roku 1985 a britská obálka z roku 1986, které shodně vyjadřují negativní obraz televizního publika. Nápaditým a vynalézavým nástrojem konstrukce tohoto obrazu je na kulturní symbolice založená absence hlavy, která vyjadřuje koncept televizního publika složeného z pasivních bytostí, které nedisponují schopností racionálního myšlení. 
Ilustrace na španělské obálce z roku 2001 rovněž nevyjadřuje hlavní ideu Postmanovy knihy. Obálka konstruuje obraz televize jako nástroje zachování statu quo, kterého televize dosahuje prostřednictvím všudypřítomného diktátu zábavy. Komunikační strategií obsaženou v ilustraci je aluze na obsahy a příběhy obsažené v Huxleyho utopickém románu Konec civilizace, které se ocitají mimo obsahový rámec knihy, ale které s obsahem knihy souvisí, neboť tvoří východiska autorovy polemiky. 
V ilustracích britské obálky z roku 1987 a španělské obálky z roku 1990 je vizualizován pouze jeden úzký segment problematiky. Tvůrci ilustrací vyjadřují negativní důsledky působení televize na způsob vedení veřejné komunikace. V případě britské obálky jsou tyto důsledky vyjádřeny v konceptu politika druhé poloviny dvacátého století, který se stává součástí zábavního průmyslu. Nástrojem konstrukce tohoto konceptu se stalo srovnání politické osobnosti s klaunem. Na španělské obálce jsou negativní důsledky působení televize na způsob vedení veřejné komunikace vyjádřeny konceptem vlivu vizuálních masmediálních forem, které zasahují do politického procesu. 

Okrajový a co do překladu obsahu literárního textu do výtvarného textu ilustrace nejvíce nepřesný koncept nabízí polská obálka z roku 2006. Konstrukčním nástrojem se stal slogan výtvarného poselství konkrétního uměleckého díla, které vede samostatný život mimo obálku knihy. Autor prostřednictvím něho vyjadřuje pouze obraz televize jako nekončícího toku zábavy. 
V doposud citovaných ilustracích neměl sémantický přínos titulu Amusing Ourselves to Death pro výslednou vizualizaci určující hodnotu, jinými slovy byl součástí sémiotické konstrukce celého díla. Úzký komunikační akt s titulem navazuje jen americká obálka z roku 1985 a britská obálka z roku 1986, kde se podařilo autorům ilustrací naplnit sémiotický transfer mezi titulem, ilustrací a současně i literárním textem.  Pro poslední skupinu ilustrací je však společné, že titul ilustrace do výtvarného jazyka překládají doslovně tak, že vztah titulu a obrazové složky obálky redukují na otázku duplikace významů. 
Ilustrace na francouzské a české obálce z roku 2010 konstruují obraz televizního publika, respektive publika elektronických komunikačních médií, „ubaveného k smrti“. Konstrukčním nástrojem obrazu se v obou případech stal tradiční symbol smrti v podobě lidské kostry. Nápaditější řešení je obsaženo ve francouzské ilustraci, která formou ikonického zobrazování mementa mori a vanitas, vyjadřuje varovnou připomínku před marností a pomíjivostí televizní zábavy. Česká obálka naproti tomu vypráví příběh ubaveného publika ve formě vize a predikce. Obsahy ukryté v sémiotické a narativní struktuře těchto ilustrací nekorespondují s obsahy, které vyjádřil Postman ve svém textu, ale s titulem knihy.
Ačkoli byl Postmanův text primárně adresován americkému publiku a vychází ze situace Ameriky poloviny 80. let, žádná z ilustrací z hlediska kulturního transferu nepřekračuje a nerozšiřuje Postmanovo vyprávění o lokálně motivované a ukotvené obsahy. Srozumitelné způsoby konstrukce a výrazové prostředky  použité v ilustracích/obálkách jsou obecně srozumitelné v kterékoli euroamerické kulturní oblasti. U žádné z obálek nedochází k výslovnému rozporu mezi obsahem ilustrace a literárního textu knihy. Ilustrace nepodléhají manipulativním reklamním strategiím a nevytvářejí falešný obraz o hodnotových postojích knihy. U první skupiny ilustrací dochází k úspěšnému naplnění principů sémiotického transferu, což společně s nápaditými a vynalézavými postupy konstrukce zaručuje jejich efektivní reklamní využití na knižním trhu. Druhá skupina ilustrací sice nevyjadřuje hlavní Postmanovu ideu, nicméně je i se třetí nejméně invenční skupinou ilustrací doslovně překládajících titul knihy obecně využitelná na kterémkoli euroamerickém jazykovém knižním trhu.
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